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ABSTRACT 

Ahmed Bin Hüseyin El-Giridî’s Risâletü'l-Kavsiye: 

A Transcription and Textual Analysis  

 

The subject of this thesis is Risâletü’l Kavsiye which consists of thirty-eight leafs 

written by Ahmed Al-Giridî as prose in the eighteenth century. The aim of the study 

is to make the work accessible by transcription, to examine the text in terms of 

content and form and to give information about the author.  

In accordance with this purpose, a transcribed text was created based on the 

single copy of the work. This study consists of five main chapters. In the 

introductory chapter, information about Turkish archery and archery texts is given. 

Afterwards, the life and works of the author are briefly mentioned from the accessed 

sources and information in the work we have examined. In the third chapter, the 

content features of the work are included. By giving general information about the 

work, the six parts that make up the text were examined. Then, the work is examined 

in terms of language and spelling and the obtained data are tried to be shown with 

examples from the text. In addition, the rhyme in the prose belonging to the 

introductory chapter of the work is shown. In the last chapter, the method in the 

preparation of the text is stated and the transcribed text of the work is given. A 

facsimile copy of the work is added to the end. The importance of this study is to 

reveal the literary characteristics of Risâletü’l Kavsiye, which is a useful resource for 

researchers with its unique features and style in terms of language and spelling, 

rather than transcription. 

(See Appendix A for an extended abstract.) 
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ÖZET 

Ahmed bin Hüseyin el-Giridî’nin Risâletü’l-Kavsiye’si:  

 Transkripsiyon ve İnceleme 

 

Bu tezin konusu, onsekizinci yüzyılda Ahmed El-Giridî’nin mensur olarak kaleme 

aldığı otuz sekiz varaklık Risâletü’l Kavsiye isimli eseridir. Çalışmanın amacı, eserin 

transkripsiyonun yapılarak erişilebilir hâle getirilmesi, metnin içerik ve biçim 

açısından incelenmesi ve müellif hakkında bilgi verilmesidir.  

 Bu amaç doğrultusunda, eserin elimizdeki tek nüshasından yola çıkarak 

transkripsiyonlu metin oluşturulmuştur. Giriş bölümünde Türk okçuluğu ve 

Kavsnameler hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra ulaşılan kaynaklardan ve 

incelediğimiz eserdeki bilgilerden, yazarın hayatı ve eserlerine kısaca değinilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise, eserin içerik özelliklerine yer verilmiştir. Eser hakkında genel 

bilgiler verilerek metni oluşturan altı faslın incelemesi yapılmıştır. Ardından eser, dil 

ve imla açısından incelenmiş, elde edilen veriler, metin içerisinden örneklerle 

gösterilmeye çalışılmıştır. Ayrıca eserin giriş bölümüne ait seciler EK B kısmında 

gösterilmiştir. Son bölümde, metnin hazırlanmasında takip edilen yol belirtilmiş ve 

eserin çevriyazıya aktarılmış metni verilmiştir. Eserin tıpkıbasım bir kopyası da EK 

C kısmında sona eklenmiştir.  Bu çalışmanın önemi ise, on sekizinci yüzyılda 

yazılmasına rağmen  dil ve imla açısından kendine özgü özellikleri ve üslubuyla 

araştırmacılar için  faydalı bir kaynak olan, Kavsname türünde yazılmış  Risâletü’l 

Kavsiye’nin yalnızca çevriyazıya aktarılmasının ötesinde, edebi özelliklerinin de 

ortaya çıkarılmasıdır.  
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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışma, 18. yüzyılda Huseyin bin Ahmed el-Giridî tarafından yazılan Risâletü’l 

Kavsiye isimli eser üzerine yapılan araştırma ve incelemeleri kapsamaktadır. Eser 

adından da anlaşılacağı üzere kavsname türüne ait bir metindir. Eserde, ok ve 

okçuluğa dair meseleler ayet ve hadislerle açıklanmış ve ok yarışlarına İslam 

çerçevesinde kurallar getirmiştir. Risâletü’l Kavsiye aynı zamanda, Arap ve Memluk 

kaynaklarında “furisiye” olarak bilinen savaş sanatı eğitimlerine dair kitapların bir 

örneği de sayılabilmektedir. Okçuluk risâlesi olmasına rağmen içerisinde at biniciliği 

ve at yarışları hakkında da bilgiler içermekte, bu yarışların İslama uygunluğuna dair 

şartlar öne sürmektedir. Müellif, okçuluk özelinde dönemin sosyal hayatında var olan 

her türlü yarışın İslam dinine uygunluğunu, dört büyük fıkıh mezhep imamlarının 

hükümleriyle açıklamıştır. Altı fasıldan oluşan eserin her faslı okçulukla ilgili farklı 

bir meseleyi ele almıştır. 

 18. yüzyılın dil özelliklerini kısmen taşıyan Risâletü’l Kavsiye inşa üslubu 

özellikleri bakımından incelenmiştir. Eserde süslü nesir yalnızca birinci fasla kadar 

olan giriş bölümünde kullanılmıştır. Müellif bu bölümde edebi maharetini 

göstermiştir. Okçulukla ilgili farklı konuları ele aldığı “Fasıllar” bölümünü ise orta 

nesir üslübuyla, anlaşılır bir şekilde kaleme almıştır. Böylelikle okurun, eserin ana 

meselelerini anlamasında herhangi bir beis yoktur.  

Risâletü’l Kavsiye dil, üslup ve muhteva açısından bir karşılaştırmaya tabi 

tutulmuştur. Önceki tarihlerde yazılmış dört kavsnameden örnekler seçilerek içerik 

ve üslüp benzerlikleri gösterilmeye çalışılmıştır. Karşılaştırma sonucunda eserin 

kendisinden önce yazılan kavsname geleneğini takip ettiği görülmüştür.  
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Ele alınan eser, farklı disiplin altyapılarına dayanan ve disiplinlerarası 

araştırmaya açık olması sebebiyle tahmin edilenden fazla zaman almıştır. Bu çalışma 

boyunca teşekkür etmekten zevk duyacağım, desteklerini esirgemeyen dostlarıma ve 

ismini anamadığım yakınlarıma şükranlarımı sunarım. Başta eşim Ömer Erçin olmak 

üzere bu uzun ve yorucu süreçte her zaman yanımda olan aileme teşekkür ederim. 

Lisans dönemim ve yüksek lisans sürecimde desteklerini eksik etmeyen, çalışma 

sürecini kolaylaştıran ve her zaman kibarlığı ve hoşgörüsüyle beni mahcup eden 

sevgili danışmanım Doç. Tülay Gençtürk Demircioğlu’na, yönlendirme ve 

katkılarından dolayı Doç. Vildan Serdaroğlu Coşkun’a ve Yar. Doç. Zeynep Oktay 

Uslu’ya yürekten teşekkür ederim. 
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BÖLÜM 1 

GİRİŞ 

 

Okçuluk, Türklerin geleneğinde hem milli hem de manevi bir öneme sahiptir. Tarih 

boyunca ok ve yay Türklerin ayrılmaz birer parçası olmuştur; oku bazen ölümcül bir 

savaş aleti bazen de spor, avlanma ve eğlence aracı olarak kullanmışlardır. Okun 

kullanım alanlarının değişmesi ve kullanım sıklığı da tarihi dönemlere göre farklılık 

göstermiştir. Ateşli silahların 16. yüzyılda savaş meydanına girmesiyle ok ve yayın 

savaş silahı olarak önemini kaybettiğini biliyoruz. Ancak bu tarihten sonra spor 

amaçlı kullanımları yaygınlaşmıştır: 1591 tarihinde Osmanlı ordusu ok ve yayı 

tamamen bıraktıktan sonra halkın bu spora gösterdiği sevgiyi muhafaza etmek 

Okçular Tekkesi’nin hedeflerinden biri olmuştur. (Klopsteg, 2019, s. 40)  

Osmanlı ve günümüz Türk spor teşkilatının temelini oluşturan Okçular 

Tekkesi, profesyonel anlamda okçuların gerek fiziki gerek zihni gerekse ruhsal 

eğitimden geçtikleri yer olarak bilinmektedir. Zira Okçular Tekkesi bünyesindeki 

kemankeşler her gün idman yapar, önemli yarışmalardan önce ‘muhkem idman’ 

denilen ağır ve zorlu çalışma dönemine girerlerdi. Okçuluk yapmak isteyenler de 

şeyhten izin alarak ve namaz kılarak çalışmaya başlarlardı ki bunlara ‘şakirt’ (acemi) 

adı verilirdi. (Tunç, 2000, s. 57) Genel olarak Türk okçuluğunu üç ana dönemde 

incelememiz mümkündür: ‘İslamiyet Öncesi Türk Okçuluğu’, ‘İslamiyet’ten Sonra 

Türk Okçuluğu’ ve ‘Günümüzde Okçuluk’. Bu bölümde, Ahmet El-Giridî’nin 

Risâletü’l Kavsiye isimli eserinin içerik açısından daha iyi anlaşılabilmesi için 

günümüz okçuluğuna değinmeden ‘İslamiyet Öncesi Türk Okçuluğu’ ve 

‘İslamiyet’ten Sonra Türk Okçuluğu’ konularından bahsedilecektir. 
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1.1 İslamiyet öncesi Türk okçuluğu 

İlk Türk kavimlerinin ortaya çıkışından bu yana okçuluk, Türk kültür ve savaş 

tarihinin en önemli kültürel yapılanmalarının başında gelmektedir. Bu kültürel alt 

yapı sürecinde ilk Türk kavimlerinden miras olarak Osmanlıya devrolan okçuluk, son 

derece önemli bir yer tutmaktadır. (Atalay ve Akbulut, 2013, s. 146) Türklerde 

milattan önce VI. yüzyıla ait ok uçlarının bulunduğu Sümerler ve Etiler zamanına ait 

taş kabartma iki resimde hedefe ok atıldığına dair figürler vardır. Türkistan’da Altay 

Dağları’nda yaylar ve mezarlarda ok uçları bulunmuştur. (Yönal ve Türkmen, 2017, 

s. 525) Bilimsel veriler, Türklerin milattan önce dahi ok kullandıklarını 

göstermektedir. 

İslamiyet’ten önce Türklerde okun yeri ve önemini ürettikleri edebi eserlere 

bakarak anlayabiliriz. Örneğin, Oğuz Kağan Destanı’nda Türklerin boylara 

ayrılmasıyla ilgili bölümde, bu ayrılmanın sembolü olarak ok ve yay kullanılmıştır. 

Yani Türk boyları kendi aidiyetlerini ok ve yay üzerinden kurmuşlardır:  

“Ondan sonra sabah olunca büyük ve küçük oğullarını çağırttı ve: 
‘Benim gönlüm avlanmak istiyor, ihtiyar olduğum için benim artık 
cesaretim yoktur: Kün, Ay ve Yultuz, doğu tarafına sizler gidin: Kök, 
Tağ ve Tengiz, sizler de batı tarafına gidin’ dedi. Ondan sonra üçü doğu 
tarafına, üçü de batı tarafına gittiler. Kün, Ay ve Yultuz çok av ve çok 
kuş avladıktan sonra yolda bir altın yay buldular; onu aldılar ve 
babalarına verdiler. Oğuz Kağan sevindi, güldü, yayı üçe böldü ve: ‘Ey 
büyük (oğullarım), yay sizlerin olsun; yay gibi okları göğe kadar atın’ 
dedi. Kök, Tağ ve Tengiz çok av ve çok kuş avladıktan sonra, yolda üç 
gümüş ok buldular: aldılar ve babalarına verdiler. Oğuz Kağan sevindi, 
güldü, okları üçe üleştirdi ve: ‘Ey küçük (oğullarım), oklar sizlerin olsun. 
Yay oku attı: sizler de ok gibi olun’ dedi.” (Bang ve Rahmeti, 1936, s. 
31)  
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Alıntılanan bölümden de anlaşılacağı üzere, İslamiyet öncesi Türklerde ok ve 

yay, 24 Oğuz boyunu oluşturacak güce öncülük ve rehberlik etmiştir. Ayrıca, Türkler 

için ok ve yay, onların inanç dünyalarında önemli değerlerin sembolü olarak 

kullanılmıştır. Örneğin, Pagan dönemlerinden beri Türkler için ok ve yay hakimiyet 

sembolüydü. Hakan tahtında otururken elinde ok ve yay tutardı; komutanlarını 

toplamak için onlara anlamı belli, değişik oklar yollardı; çetirlerinde, damga ve 

sikkelerinde ok ve yay resmi vardı. (Yücel, 1999, s. 4)  

Dede Korkut Hikâyelerinde Türkmen gençlerin boş vakitlerinde ok atışmakla 

geçirdikleri, kuvvetlilik iddiasındaki yiğitlerin ok yarıştırmak yolunu seçtikleri, 

evlenen bir yiğidin bir ok attığı, okun düştüğü yere bir gerdek çadırı kurduğu, düğün 

eğlentilerinde damat ile arkadaşlarının ok yarıştırdıkları anlatılmaktadır. (Güven, 

1997, s. 225) Verilen örneklerdeki yazılı kaynaklara bakıldığında, İslamiyet’ten önce 

Türklerin oklarına verdikleri kıymet açıkça anlaşılmaktadır. Ok ve yayı, bir savaş 

aletinden ziyade sosyal hayatın bir parçası olarak gördükleri muhakkaktır. 

 

1.2 İslamiyet’ten sonra Türk okçuluğu 

Türkler, İslam çatısı altına girdikten sonra ok atıcılığını terk etmemişlerdir. Yalnızca 

ihtiva ettiği anlam değişmiş, yeni bir motivasyon kaynağı bularak okçuluk İslami bir 

kimlik kazanmıştır. Atıcılıkla ilgili bazı kaynaklarda yay ve okun kullanımı Hz. 

Âdem’le başlatılmıştır. Onun, ektiği tohumları yiyen kargalarla mücadelede âciz 

kalınca Allah’a şikâyette bulunduğu, Cebrail’in kendisine ok ve yay getirerek 

kullanmasını öğrettiği ve ardından “nuş âb” veya “nuşşa abba” (kargayı bu okla kov) 

dediği, böylece Arapçadaki nüşşâb (ok) kelimesinin ortaya çıktığı rivayet edilir. 

(Bozkurt, 2007, s. 333) İkinci olarak, İbn-i Hacer Askalani rivayetine göre Âdem 
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Aleyhisselâm, ektiği hububatın kargalar tarafından telef edilmesine yakınmış ve 

sızlanmış. Bunun üzerine Cebrail Aleyhisselâm imdadına yetişmiş ve kendisine 

ekinlere musallat olan kargaları yok etsin diye cennetten okla yay getirmiştir. Bu 

efsaneye göre Cebrail altı adet ok getirmiştir. Okların birinde Allah’ın diğerlerinde 

peygamberlerin adı yazılı imiş. Âdem’in, çocukları Hâbil ve Kâbil’e ok atmasını bu 

oklarla öğretmiş olduğu rivayet edilmektedir. (Kuşoğlu, 2006, s. 38) 

Okçuluğun İslami bir kimlik kazanmasının sebeplerinin başında, ok 

atıcılığıyla yorumlanan ayetler ve İslam peygamberi Hazreti (Hz.) Muhammed’in 

atıcılıkla ilgili hadisleri gelmektedir. Bir savaş aleti olarak ok ve yayı sıklıkla 

kullanan Türkler için İslam’daki cihat anlayışı da okçuluğun İslam çatısı altında 

devam etmesinde önemli bir rol oynamıştır. İlk insan ve ilk peygamber olan Hz. 

Âdem’e dayanan ok, esasında İslam peygamberi Hz. Muhammed’in Müslümanlara 

önce emri sonra da emaneti olmuştur. 

Kur’an-ı Kerim’de iki ayette ok bahsinin geçtiği görülmektedir. İlk olarak 

Enfal Suresi’nin 17. ayetinde “…(oku) attığında da sen atmadın, Allah attı…” ifadesi 

yer almaktadır. Ayette geçen “remÀ” kelimesi ok atmak olarak yorumlanmıştır. Yine 

Enfal Suresi’nin 60. ayetinde bahsedildiği üzere “…onlara (düşmanlara) karşı 

elinizden geldiği kadar kuvvet ve savaş atları hazırlayın…” ifadesinde geçen 

“kuvvet” (güç) kelimesinin hadislerde karşılığı ok atmak olarak açıklanmıştır. Bahsi 

geçen bu iki ayetten Enfal Suresi’nin 60. ayeti, Risâletü’l-Kavsiye’de müellif 

tarafından zikredilmektedir. Ayetlerin yanında, okçulukla ilgili çok sayıda hadis de 

mevcuttur. Bu hadisler “40 Hadis” olarak anılmaktadır. İlgili eserde bahsi geçen 

hadis sayısı ise on dokuzdur. 
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Türkler İslamiyet’i kabul ettikten sonra okçuluğa spor ve eğlence amacıyla da 

devam etmişlerdir.  Bunun en önemli sebebi ise at yarışında olduğu gibi ok 

yarışlarında da bahis oyunlarının izin verilen bir eğlence türü olmasıdır. Ancak 

yarışlarda bahis oynamak için İslam dininde belirli kurallar bulunmaktadır. Bu 

kurallar ve şartlar, tezde bölümlere ayrılarak “Fasıllar” kısmında anlatılmıştır. Her 

faslın içerisindeki şartlar da yine aynı bölümde verilmiştir. 

Savaşlardaki önemini ateşli silahların kullanılmasıyla yitirse de, bir spor dalı 

olarak spor tekkelerinde tekrar kendini göstermiştir. Osmanlı; sanat, sosyal 

yardımlaşma, tıbbî faaliyet, ekonomik faaliyet,yurt savunması ve cihatta yararlanılan 

tekkeler kurmuş öyleki fethettiği her yere ise spor tekkeleri kurarak sportif 

faaliyetleri desteklemiş ve bu tekkeleri yaşatma çabası içerisine girmiştir. 

(Atabeyoğlu, 1988) Ayrıca Osmanlı, okçuluğu kurumsallaştırıp daha organize bir 

şekilde yapılmasını sağlamıştır. İslamın etkisiyle Osmanlıda okçuluğa atfedilen 

kutsiyet, herkes tarafından kabul görmüştür. Zira ok meydanlarının mescit kadar 

kutsal sayılması, abdestsiz veya içkili olarak girilmemesi, ok ve yaya kutsal bir eşya 

gibi bakılması ve atışların dua ile başlatılıp sürdürülmesi İslami inanç değerlerinin 

spor mecrasındaki etkisine bir kanıt olarak gösterilebileceği açıktır. (Atalay ve 

Akbulut, 2013, s. 148) 

 Okçuluk ve din arasında böylesine kuvvetli bir bağ varken ona bir sınır 

çizmek ve kaidelerini oluşturmak için birtakım düzenlemelere ihtiyaç duyulmuştur. 

Böylelikle bu düzenlemelerin yer aldığı eserler ortaya çıkarak Kavsname türünü 

oluşturmuştur. 
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1.3 Kavsname 

Ok atmanın adabı, menziller ve okçulara dair bilgi veren eserler Kavsnâme olarak 

adlandırılmaktadır. Arapça’da kavs (yay) kelimesine Farsça namenin (mektup, kitap) 

eklenmesiyle oluşmuş bir birleşik kelimedir. Türkçe “kavsname”leri iki grupta ele 

almak mümkündür. Birinci gruptaki eserler ok atmanın önemi ve sevabı, ok atmakla 

ilgili ayet ve hadisler, Hz. Âdem’den başlayarak peygamberler ve ashaptan meşhur 

ok atıcıları, ok atmanın ve yay tutmanın adabı ve usulleri, ok atmanın şekilleri ve 

çeşitleri, ok atıcılarının kullandığı aletler ve ok menzillerinden bahsetmektedir. İkinci 

grupta yer alan eserler, okçuluk müsabakalarına katılan kişilerin isimleri, atış 

mesafeleri, menziller, menzil taşları ve sahipleri, atıcıların hünerleri, ok atış yerleri 

(İstanbul, Edirne, Bursa, Gelibolu ve Üsküp gibi) hakkında bilgiler ihtiva eder. 

(Aksoy, 2002, s. 70) Bu ayrıma göre Risâletü’l Kavsiye isimli eseri birinci guruba 

dâhil edebiliriz.  

Müellif eserini klasik bir kavsname şeklinde tertip etmiştir. Kavsnameler, 

XII. yüzyıl sonlarında Selçuklu Emiri Tülü Bey’in Hüseyin b. Ahmed Erzurumî’ye 

1200-1208 yıllarında yazdırdığı Ḫulâṣa fî ʿilmi remy adlı kitaptan itibaren  kaleme 

alınan, aslen mensur olmakla birlikte yer yer beyit, kıta gibi manzum parçaların da 

bulunduğu, hemen hepsinin amacı okçuluğu teşvik yanında nazarî bilgiler de vermek 

olan eserlerdir. (Aksoy, 2002, s. 70) Okçuluk risâleleri ve kavsnameler genellikle 

mensur eserlerdir. Fakat kimi eserlerde bazı şiir parçalarına rastlanmaktadır. Okçuluk 

risâleleri konuyu işleyiş biçimi olarak benzerlik göstermektedir. Bu risâleler 

genellikle besmele ve hamd ile başlar, akabinde ok atmakla ilgili ayet ve hadislerle 

devam etmektedir. (Şenarslan, 2016, s. 56)  
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13. yüzyılın başlarında ortaya çıkan bu türün kaçıncı yüzyıla kadar devam 

ettiğine dair elimizde kesin bilgiler mevcut değildir. Ancak 16. yüzyılın başında 

ateşli silahların savaşlarda kullanılmaya başlanmasından sonra savaş aleti olarak 

okun kullanımı da giderek azalmıştır. Okun kullanımının azalmasıyla okçuluk 

risâlelerinin sayısının da azaldığı tahmin edilmektedir. Bu eser üzerinde çalıştığım 

süre zarfında, incelediğim diğer okçuluk risâleleri göz önüne alındığında, müellifin 

bu eseriyle klasik kavsname geleneğini takip ettiğini anlamaktayız. 18. yüzyılda 

yazılan Risatetü’l Kavsiye’nin daha önceki yüzyıllarda kaleme alınan bir okçuluk 

risâlesinden biçim ve içerik açısından farklı olmadığı görülmüştür. Bu karşılaştırma 

için dört adet kavsname türünde eser seçilmiştir. Seçilen dört eserin uygun görülen 

bölümleri karşılaştırma için Risatetü’l Kavsiye’nin bölümleriyle birarada verilmiştir. 

İlk olarak, Osmanlı sahasında tercüme edilmiş ilk okçuluk risâlesi olan 

Umdetü’l Mütenâsilîn isimli 16. yüzyılın ortalarında yazılmış olan eser seçilmiştir. 

 

Umdetü’l Mütenâsilîn 

…. zìrÀ kim èacem vilÀyetinüñ (11) atıcıları çekmek üzere bu yeti dimişler  bir dürlü 

daòi atmaú (12) vardur ki aña ser-i çenber dirler ve bir atmaú vardur ki ana zìr sırrı 

(13) dirler ve bir atmaú var ki aña ser-i ser úulÀb dirler ve bir atmaú var ki (14) aña 

nìm baòş dirler ve bir atmaú var ki aña úadem dirler ve bir atmaú var ki (15) aña dü 

úadem dirler ve bir atmaú var ki aña nüh kadem dirler oú vardur ki [17a] …. 

(Şenarslan, 2016, s. 1101) 
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Risâletü’l Kavsiye 

….. Bu aãl (13) urışa karè dirler. Biride budur ki oú (14) nişÀnı dele ammÀ ùurmaya 

düşe bu (15) aãıllara òavÀrıú dirler. Biri de budur ki dele ve (1) düşmeye ùura, bu 

aãıllara òavÀsıú derler. Biri de (2) budur ki nişÀnıñ bir kenÀrına ùoúunup gedik 

eyleye, (3) bu aãıllara òavÀrim dirler. Biri de budur ki (4) nişÀnıñ bir cÀnibine düşe 

ùoúunmaya, bu (5) maúÿleye óavÀãır dirler. Biri de budur ki nişÀnı (6) delüp öbür 

yanına çıúa gide, bu nevèe (7) mevÀrıú dirler.  [30a-30b]  …. 

Karşılaştırma için seçilen ikinci örnek ise 1735 yılında kaleme alınmış 

Kemankeş Mustafa’nın Kavisnâme isimli eserindendir.  

 

Kavisnâme  

….uúbe radiyÀllahÿ aènhü rivÀyet olunur ki uóud àazÀsıñda óaøret-i saèd bin (13) ebì 

vaúúÀã radiyÀllahÿ aènhü óaøret-i resÿlallÀh a.m vesselÀmıñ huzur-i şerìflerinde birer 

(14) oú ile on iki kÀfir kÀtl itdi ol zamÀnda óaøret-i resÿlallÀh a.m irmi (15) buyurdu 

ali keremallÀhü vechehu sual itdiler ki úılıç mı iyidir yÀhud (16) yÀy ile oú mu 

eyüdür ali radiyÀllahÿ aènhü buyurdu ki resÿlallÀh a.m bir kimesneye (17) fedake ebi 

ve ümmì demedi illÀ saèd bin ebì vaúúÀãa dedi [4a]…… (Yıldırım, 2004, s. 39,40) 

 

 

 



9 
 

Risâletü’l Kavsiye 

….İmÀm (4) èAbdullah Óalìmì raómetullÀhi èaleyh dimişdir ki: “Oú (5) atmaú 

faøìletinde bu yeter ki Resūlullah ãallallāhu (6) èaleyhi vesellem Uóud àazÀsında 

Saèìd bin ebì VaúúÀã (7) raêiyallāhu èanh óaøretlerine irmi fedÀke ebì ve ummì (8) 

buyurdı.” diyü buyurdı. Yaènì at yÀ Saèd (9) atam ve anam saña fedÀ olsun dimekdir. 

“Bu sözi (10) Resÿlullah ãallallāhu èaleyhi vesellem àayri kimesneye (11) hiç 

buyurmamışdır.” diyü naúl itdiler [17a]….. 

 Karşılaştırma için seçilen üçüncü eser ise 17. yüzyıla ait bir okçuluk risâlesi 

olan Tezkire-i Rumât isimli eserdir. 

 

Tezkire-i Rumât 

….bu risÀleyi sekiz bÀb üzre tezyìn ve tenmìk (10) eyleyüp tezkìre-i rumÀt tesmìye 

eyledüm. recÀ iderim ki kıra’Àt  (11) iden ÀhvÀn bu fakìri duèÀ-i hayrdan ferÀmuş 

itmeyüb (12) insÀf ile nazar ideler. Eger hakkı buldular ise tÀbiè olalar (13) ve illÀ 

ıslÀh edeler ve èinne’l-lÀha lÀ-yÿzìèu èacre’l-müèminìn (14) ve her tahrìr iden 

ahvÀndan mercÿdur ki baède’t-tahrìr-i vÀkıf (15) olunan nüshÀdan mukÀbele itdürüb 

merhÿm Hasan (16) Çelebi nüshÀsı gibi muhÀtab olmaya. Bab-ı evvel beyÀn-ı ahvÀl-i 

[1a]….. (Anık, 2018, s. 15) 
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Risâletü’l Kavsiye 

….terbiye-i şecere-i èavÀrif eylediği (2) ke’ş-şems fì vasaùi’n-nehÀr, bedìdÀr (3) 

olduàundan ùaraf-ı bÀhirü’ş-şerìf-i devletlerinden (4) işÀret ile mafì’ô-ôamìri altı faãl 

üzre (5) tasùìr ve reh-nümÀ-yı úÀéid-baòt-ı feròunde-ÀåÀr ile (6) huøur-ı pür-nÿr-ı 

saèÀdetlerine èarø içün (7) tesyìr oldı. Faãl-ı Evvel: GazÀ úaãdına oú (8) atmaú 

[4b]….. 

 Karşılaştırma için seçilen son eser ise müellifi ve yazılış tarihi belli olmayan 

bir okçuluk risâlesi Kavsnâme’dir. 

 

Kavsnâme 

…. bÀb beyÀn úılur atıcıya ne nesne vacìbdür. Bilgil ki yayınuñ iki kirişi ola, 

düzilmiş tirkeşine aãılmış ola, bir bıçaàı bir igesi ola, bir kiriş úoyacaú yeri ola, 

küllìsi bir hemyÀn içinde ola. Bir giycek muvÀfıú úaftÀnı ola ve bir úalúanı ola, bir 

oú doàruldacaàı ola, iki engüştüvÀnesi ola. Cemìèsi kendüden ayrılmaya. Bir dar 

vaút olur ki kişinüñ bu nesnelerden iótiyÀcı olur. Bunlar biline. Bulınmaz hüner bÀùıl 

olur [30a-30b]….. (Gürgendereli, 2015, s. 1323) 

 

Risâletü’l Kavsiye 

….úoşulan atlarıñ her biri (13) uòrÀ geçmek mümkün ola. Şöyle ki atıñ biri  (14) úavì 

ve yügrük ve ol biri øaèìf ve loş (15) bÀrgìr ola, úavl-i ãaóìó üzre bu ikisiyle yarışmaú 
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(1) cÀéiz degildir. Eger şöyle olsa ki geçmek àÀyet (2) nÀdir vÀúiè ola, úavl-i ãaóìó 

üzre yine cÀéiz (3) degildir. Şöyle gerekdir ki úanúısı geçecegi, (4) teşòìã olunmaya, 

belki úoşduúdan ãoñra maèlÿm (5) ola. [22a-22b]….. 

 Farklı okçuluk risâlelerinden alınan örneklerle incelediğimiz eser 

karşılaştırıldığında, Risâletü’l Kavsiye’nin hem dil hem de muhteva açısından 

kendisinden önce yazılan okçuluk risâlelerinin devamı niteliğinde bir eser olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Karşılaştırılan eserler, cümle yapıları, redifleri, imla özellikleri ve içerikleriye 

benzer özellikler taşımaktadır. Müellifin kendi eserinden önce yazılan kavsnameleri 

ve okçuluk risâlelerini okuduğu tahmin edilmektedir. Muhteva ve üslup açısından 

eserler arasında bu denli benzerliklerin olması, müellifin mezkur eserleri gördüğü 

varsayımıyla açıklanabilmektedir. Böylece müellif kavsname geleneğini Risaletü’l 

Kavsiye isimli eseriyle 18. yüzyıla taşımıştır. 
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BÖLÜM 2 

AHMED BİN HÜSEYİN EL-GİRİDÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

 

Ahmed bin Hüseyin el-Giridî, yazdığı eserde kendi ile ilgili çok az bilgiye yer 

vermiştir. Bu bilgiler de eserin yazılı son varağında karşımıza çıkmaktadır. Müellif 

ismini, “El-Hac Ahmed bin Hüseyin el-müderris el- Giridì” olarak zikretmiştir. 

İsmine eklediği sıfatlara baktığımızda müellifin hac vazifesini yerine getirdiği, 

müderris olduğu ve Giritli olduğu bilgilerine ulaşmaktayız. Eserin yazıldığı tarih göz 

önüne alındığında müellifin 18. yüzyılda yaşadığını da bilmekteyiz. Ayrıca, eserin dil 

ve anlatım özellikleri de müellif hakkında bazı ipuçları vermektedir. Eserin içinde on 

dokuz tane hadisin Arapça yazılması ve ardından bu hadislerin Türkçe 

açıklamalarının verilmesi, terkiplerde daha ziyade Arapça kurallara uyulması, yer yer 

sıfatlarda ve övgülerde Türkçe olanın yerine Arapça ifadelerin tercih edilmesi, 

müellifin Farsçadan ziyade Arapçayı daha iyi bilip kullandığını göstermektedir. 

Konuya ilişkin bu kadar hadis ve ayetin eserde kullanılması ve müellif tarafından 

açıklanması da yazarın ilmi yönünün kuvvetli olduğuna işaret etmektedir. Hadisler 

için başvurduğu kaynaklardan ve konuları tartışırken referans olarak gösterdiği 

imamlardan da yazarın Sünni ekolün takipçisi olduğu anlaşılmaktadır. 

Yazarın hayatı veya edebi kişiliği ile ilgili elimizdeki bilgilerle tezkirelere 

başvurulmuş fakat hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak, 2015 

yılında Aydın’da düzenlenen “Uluslararası Girit Sempozyumu”nda sunulan “Saray-ı 

Hümâyûn Galata Hocalarından Ahmed el-Giridî ve Eserleri Üzerine Bazı 

İncelemeler” isimli bildiride Galata hocalarından Ahmed el-Giridî’nin hayatı, edebi 
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ve ilmi kişiliği hakkında sınırlı bilgiye yer verilmiştir. Söz konusu bildiride, yazar 

hakkındaki bilgilerin yetersizliği hakkında “Müellif hakkındaki kısıtlı bilgilerimizin 

tamamı, aşağıda değineceğimiz eserlerin sebeb-i telif bölümlerinden gelmektedir. Bu 

bilgilerin yeterince doyurucu olmadığını unutmamak gerekir fakat dönemin Osmanlı 

ilmiye teşkilatı ve gelenekleri göz önünde bulundurulduğunda müellif hakkında bazı 

tarihi değerlendirmeler yapmakta sakınca yoktur.” (Tekin ve Öztürk, 2015, s. 383) 

ifadeleri kullanılmaktadır. Yayınlanan bildiride Ahmed el- Giridî’nin eserleri 

incelenerek yazarın kendisi hakkında verdiği bilgilere ulaşılmaya çalışılmıştır. 

Çalışmalar neticesinde yazarın hayatı, edebi ve ilmi kişiliğiyle ilgili bazı bilgilere 

ulaşılmıştır.  

Lugat-ı Nazmü'l Giridî adlı manzum eserinin sebeb-i telif bölümünden 

edindiğimiz bilgiye göre Ahmed el-Giridî, eğitiminin önemli bir kısmını Girit'te 

tamamlamıştır. Muhtemelen İstanbul’da bulunan medreselerin birinde yüksek 

eğitimini tamamlayan el-Giridî daha sonra kendi ifadesiyle "devlet ricalinden önemli 

bir zatın oğluna eğitim vermek üzere onun hizmetine" girmiştir. İlgili metinde 

müellifin sebeb-i telif olarak bildirdiği mensur bölüm aşağıda gösterildiği gibidir: 

Makarr u mevlidim olan Girid'den / Gelüp Istanbul'a Bahr-i Sefid'den  

Rical-i devletin bir eşrefine / Rica ile yanaşdırdım sefine  

Reis-i zevrak-ı fazl u kitabet / Nakib-i devlet u şan ve nebahet  

Okudup anun evlad-ı kiramın / Sa'adet bagının serv-i hiramın  
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Büyük bir olasılıkla bu bağlantıyı kullanarak, Enderun’a öğrenci yetiştirmek 

için zamanında II. Beyazit tarafından açılan ve ilk ve orta dereceli eğitim veren 

Galata Saray-ı Hümayun Mektebinde hocalık görevinde bulunmuştur. (Tekin ve 

Öztürk, 2015, s. 383-384) Bu bilgilere ek olarak söz konusu bildiride, yazarın dil ve 

edebiyat dersleri verdiğini, muallimlik görevinin ardından çeşitli kadılıklara tayin 

edildiğini ve iyi derecede Arapça ve Farsça bildiğini öğrenmekteyiz. Hatta yazar bu 

dillere o kadar hâkimdir ki manzum olarak kaleme aldığı Türkçe-Arapça-Farsça 

tertip ettiği Lugat-ı Nazmü’l Giridî isimli bir sözlüğü de bulunmaktadır. Üç 

bölümden ve on dört varaktan oluşan bu küçük hacimli sözlük, mesnevi tarzında 

yazılmış dokuz beyitten müteşekkil bir mukaddime ile başlar. Burada tıpkı klasik 

mensur eserlerde olduğu gibi hamdele ve salvele bölumü yer alır. (Tekin ve Öztürk, 

2015, s. 386) 

Yazarın bilinen diğer bir eseri ise Hall-i Müşkilat-i Erba'a isimli din ile 

astronomi arasındaki ilişkiyi konu alan tercümedir. Bu eserde, Mehmed 

Darendevi'nin Risâle fi Hall-i Muşkilat Mesail-i Selas adlı çalışmasında 

Darendevi’nin cevap aradığı üç soruya bir tane de kendi ekleyerek tercüme etme 

yoluna gitmiştir. Esere dördüncü mesele olarak "Kıble" ve tayini konusunu eklemiş 

ve Sultan III. Mustafa'ya sunmuştur. (Tekin ve Öztürk, 2015, s. 384)  

Bu bilgiler ışığında, “Saray-ı Hümâyûn Galata Hocalarından Ahmed el-Giridî 

ve Eserleri Üzerine Bazı İncelemeler” isimli bildiride Risâletü’l Kavsiye adlı eserden 

söz edilmemesine rağmen, eserin müellifi olan Ahmet bin Hüseyin el-Giridî’nin 

bahsi geçen bildirideki Ahmed el-Giridî ile aynı kişi olduğunu düşünmekteyim. Bu 

düşüncemi desteklemek için iki yazar arasındaki ortak noktalara değineceğim. İlk 

olarak, aynı dönemde (18. yüzyıl) ve aynı coğrafyada (Girit) yaşamış olmaları aynı 
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kişi olma ihtimalini güçlendirmektedir. Ahmed el-Giridî, Hall-i Müşkilat-i Erba'a 

isimli kitabını 1757-1774 yılları arasında tahtta kalan III. Mustafa’ya sunmuştur. 

Risâletü’l Kavsiye’nin müellifi ise eserini I. Mahmut (1730-1754) döneminde 

yazdığını söylemektedir. Böylelikle eserlerin yazılış tarihleri göz önüne alındığında 

tarihi olarak aynı yazar tarafından yazılabileceği anlaşılmaktadır. İkinci olarak, 

müellifin isminin önüne “el-hac” sıfatını eklemesi hac vazifesini yerine getirdiği 

anlamına gelmektedir. Sunulan bildiride bahsedildiği üzere Ahmet el-Giridî’nin hac 

vazifesini yerine getirirken uyulması gereken kuralları anlattığı Menasiki’l Hac isimli 

bir eserinin bulunması, eserlerin müelliflerinin aynı kişi olduğu ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Üçüncü olarak, Ahmed el-Giridî kendisini Risâletü’l Kavsiye 

adlı eserde müderris olarak tanıtmaktadır. İlgili bildiride bahsedilen Ahmed el-

Giridî’nin ise Galata Hocası olduğu düşünülmektedir. Böylece, Risâletü’l 

Kavsiye’nin müellifi ile söz konusu bildiride bahsedilen Saray-ı Hümâyûn Galata 

Hocalarından Ahmed el-Giridî’nin aynı kişi olduğu kanaatine varılmıştır.   

Sonuç olarak, yazarın bilinen üç eserine, Risâletü’l Kavsiye isimli Kavsname 

türüne dâhil olan bir eser daha eklenmiştir. Diğer eserlerinin ok ve okçulukla 

herhangi bir bağı ve ilişkisi yoktur. Fakat yazarın diğer üç eserine baktığımızda her 

birinin farklı konularda yazılmış olduğunu ve birbirleriyle muhteva açısından bir 

benzerliğinin olmadığını görmekteyiz. Yazarın ok meydanları ve okçular tekkesiyle 

ünlü İstanbul’da yaşamış olması da kavsname türünde bir eser ortaya koymasını 

anlaşılır hâle getirmektedir. Ayrıca kemankeşlerin yetiştikleri tekkelerde sportif 

eğitimlerin yanı sıra dini eğitimlerde sağlanmaktadır. Müellifin bu tekkelerde 

kemankeşleri hadis ilmiyle eğitmek üzere görevlendirilmiş bir müderris olduğu da 

düşünülmektedir. 



16 
 

BÖLÜM 3 

RİSÂLETÜ’L KAVSİYE 

 

3.1 Yazmaya ilişkin genel bilgiler 

Risâletü’l Kavsiye bir okçuluk risâlesi olup altı fasıldan oluşmaktadır. Eserin müellif 

hattı olup olmadığı ya da başka nüshasının var olup olmadığı bilinmemektedir. 

Eserin tespit edilen tek nüshası bilinmekte ve bu nüsha Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi Ayasofya Koleksiyonu’nda 4427 arşiv numarasıyla kayıtlı müstakil bir 

eserdir. Dili Türkçedir ve nesih hatla okunaklı bir şekilde yazılmıştır. Varaklar 

cetvelli olup ilk sayfa dışında yazmanın etrafında herhangi bir tezhip 

bulunmamaktadır. Toplamda otuz sekiz varaktan oluşmaktadır. Varak numaraları 

[37b] ve [38a] olan sayfalar tamamen boştur. Metnin başladığı ilk sayfa 11 satır, 

diğer sayfalar ise 15 satırdan oluşmaktadır. Hadisler Arapça olarak kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca, metinden ayrılması için fasılların başlıkları, şartların 

başlıkları ve virgüller her zaman, örnek başlıkları ve hikâye başlıkları da kimi zaman 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Eser, besmeleyle başlamaktadır. Hamd ve sena ile devam eden eserin birinci 

fasla kadar olan başlangıç bölümü ağdalı bir üslupla kaleme alınmıştır. Süslü nesir 

olarak adlandıracağımız bu bölümde methiye, tazim ve sebeb-i telif kısmı yer 

almaktadır. Müellif eseri yazma sebebini şu şekilde açıklamıştır: Peygamber 

aleyhisselâm göğe yükselerek Allah’a iki yay mesafesi kadar yakınlaşmıştır. Yedi kat 

gökteki makamın oku, peygamberliğin nişanı olmuştur. Artık yeryüzünde de şeriat 

yayının kuvvetiyle adalet dağıtacaktır. Peygamber adaleti tarikata havale etmiştir. 
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Tarikat ehli de bu vazifeyi hakkıyla ifa etmiştir. Sonra yazarlar, vazifenin yerine 

getirilmesi için okçulukla ilgili eserler yazmışlardır. Tarikat ehlinin şeriatı yaşarken 

ne gibi alametlerle karşılaşacağı, tıpkı risâlede olduğu gibi ok atmak, atılan okun 

hedefe ulaşması, ok meydanında yarışmak, taş dikmek, yarışlarda kazananların ne ile 

ödüllendirileceği ehl-i tarikat adabına göre işaret edilmiştir. Müellif de bu işaretleri 

takip ederek ok ve yayın hem dindeki yeri ve önemi hem de kullanım kolaylığı 

açısından bu risâlenin tertibine giriştiğini eserin başlangıç bölümünde dile 

getirmiştir. [1b/9] – [3a/1]   

Müellif, eserin son sayfasında isminin “el-óÀc Aómed bin Óüseyin el-

müderris el-Girìdì” olduğunu söylemektedir. Yine eserin sonunda eserin yazılış tarihi 

hicri 1165 yılı olarak bildirilmiştir. Söz konusu hicri yıl, Türk Tarih Kurumunun 

tarih çevirme kılavuzundan faydalanılarak miladi 1751/1752 yılları olarak 

hesaplanmıştır. Böylelikle eserin 18. yüzyılın ortalarında yazılmış olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Eserin içinde okçulukla ilgili bir ayet ve on dokuz hadis bulunmaktadır. 

Eserin içerisinde hadislerin râvîleri müellif tarafından bildirilmiştir. Hadis 

rivayetinde bulunan sahabelerin sayısı on sekizdir. Eserde bahsi geçen sahabelerin 

isimleri sırasıyla şu şekilde verilmiştir: Ukbe bin Amir, Ebu Hureyre, Halid bin 

Zeyd, Seleme bin Ekva, Sad bin ebi Vakkas, Caber bin Abdullah Ensari, Ebu’d 

Derda, Amr bin Abese, Ukbe bin Abdussülami, Enes bin Malik, Kays bin ebi Hazım, 

Halid bin Velid, Said bin Mansur, Huzeyfe Hazretleri, Abdullah bin Amr, Bilal bin 

Sad, Ali bin ebi Talip ve Suraka bin Maliki. 
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Hadis rivayetinde bulunan sahabelerin yanı sıra müellif bazı büyük din 

âlimlerinin ve imamların da rivayetlerine, fetvalarına ve anlatımlarına yer vermiştir. 

Sayıları on altı olan imamların isimleri şu şekilde sıralanmıştır: İmam Beyzavi, İmam 

Neccari, İmam Müslim, İmam Taberani, İmam Nesai, İmam Evzai Yahya, 

Şemseddin bin Kayyım, İmam Abdullah Halimi, İbn-i Zehi, Ebu Abdullah Cürcani, 

İbrahim Edhem, İmam Malik, İmam Ahmed bin Hanbel, İmam-ı Azam ebu Hanife, 

İmam Şafi ve Yahya bin Kesir. 

Ayrıca eserin içerisinde müellif üç kitap adı zikretmiştir. Bu kitaplar, 

Manùıúu’t-Ùayr, Bedayiè u Esrar  ve Tezhìb’ dir. Kitap isimleri transkripsiyonlu 

metin içerisinde italik olarak yazılmıştır.  

Müellif eserini, I. Mahmud döneminde yazdığını “ôıllullÀh-ı aèôam, sulùÀn-ı 

selÀùìn-i èÀlemi’s-sulùÀn Maómÿd ÒÀn ibnü’s-sulùÀn MustafÀ ÒÀn ibn’üs-sulùÀn 

Meóemmed ÒÀn meddullÀh ôıll-ı devletihi  ilÀ aòiri’d-devrÀn óażretleriniñ zamÀn-ı 

èadÀlet-iútirÀnlarında [3a/2-7]” ifadelerini kullanarak metnin içerisinde belirtmiştir. 

Ayrıca yazar, eserini dönemin önemli kemankeşlerinden olan Beşir Ağa’ya sunmak 

için yazmıştır. [4a-4b] Beşir Ağa, Sultan III. Mustafa (1757-1774) döneminde, 

1758’de dârüssaâde ağası olmuştur. Okmeydanı’nda beş adet rekor menzil atışında 

bulunmuştur. (Bir, Kaçar ve Acar, 2006, s. 48) 

18. yüzyılda okçuluğun savaş aleti olarak kullanılmadığı, yalnızca spor ve 

eğlence aracı olarak kullanıldığı bir dönemde, neden bu esere ihtiyaç duyulmuştur? 

İlk olarak, okçuluğun ilmi boyutlarının daha iyi anlaşılması için otoriteler tarafından 

müellifin böyle bir eseri kaleme alması istenmiş olabilir. İkinci olarak bir medrese 

alimi olarak düşündüğüm el-Giridî’nin tekkelerde eğitim gören kemankeşler için ders 
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kitabı olarak bu eseri yazmış olması daha kuvvetli bir varsayımdır. Tekkelerde 

eğitim alan kemankeşlerin okçuluk eğitimin yanı sıra dini eğitim aldıklarını 

bilmekteyiz. Böylelikle bu eser, tekkelerde eğitim alan öğrenciler için önemli bir dini 

kaynak niteliği taşımaktadır. 

 

3.2 Fasıllar 

Müellif, bu eseri altı fasıl üzere yazdığını belirtmiştir: “ùaraf-ı bÀhirü’ş-şerìf 

devletlerinden işÀret ile mafì’ô-ôamìri altı faãıl üzre tasùìr ve rehnümÀ-yı úÀéid baòt-ı 

feròunde-ÀåÀr ile huøur-ı pür-nÿr-ı saèÀdetlerine èarø içün tesyìr oldı.” [4b/4-7]  

Her fasıl kendi içerisinde atıcılık ve binicilikle ilgili farklı meseleleri ele 

alarak tartışmaktadır. Meseleleri tartışırken hadis, ayet ve farklı mezhep 

imamlarından referanslara yer verilmiştir.  

Çalışmanın bu kısmında, altı fasla ayrılan eserin bölümleri tek tek incelenerek 

metni oluşturan fasılların hangi bahislerden ve meselelerden oluştuğuna 

değinilecektir. 

 

3.2.1 Birinci fasıl [4b] – [18b] 

Bu fasılda, okla meşgul olmanın, müellifin tabiriyle gaza maksadıyla ok atmanın, ok 

atmayı öğrenmenin, ok atmayı öğretmenin ve okla yarışmanın fayda ve 

faziletlerinden bahsedilmiştir. Bu bahis sırasında yazar ayet, hadis ve peygamber 

hikâyelerine başvurmuştur. Hadislerde, ok atan kimsenin cennetten bir mevki elde 

edeceğinin, bir ok atıp isabet ettirmenin esir azat etmek kadar sevaplı olduğunun ve 
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bir ok atanın kıyamet günü attığı okun kendisine nur olacağının haberi verilmektedir. 

Hadislerde verilen bu müjdelerle, henüz daha eserin başında okurlar, okla meşgul 

olmaya teşvik edilmekte ve hatta oku yapan, işleyen, alan-satan, gazilere veren ve 

atan da cennetle müjdelenmektedir.  

Ok atmanın fayda, sevap ve faziletlerinin yanı sıra, ok kuşanmanın bir kuvvet 

göstergesi olduğundan ve metinde bahsedilen ayette emredildiği gibi “Onlara 

(düşmanlara) karşı gücünüz yettiği kadar kuvvet hazırlayın” ifadeleriyle, ok atmanın 

aslında Müslümanlar için farz niteliğinde olduğundan bahsedilmiştir.  

Bunlara ek olarak, birinci fasılda Kavs-ı Arabi (Arap yayı), Kavs-ı Hicazi 

(Hicaz yayı) ve Acem  yayı olmak üzere başlıca üç çeşit yaydan ve bu yörelere ait 

yayların farklı türlerinden bahsedilmektedir. Bu türlerin yapılışları, özellikleri ve 

kullanıldığı bölgelerden ayrıntısıyla bahsedilmiş ve hatta “Vasıtıyye” ismiyle bilinen 

fakat asıl ismi “Mutavassıta” olan Hicaz yayı ile Acem yayı arasında bir şekle sahip 

olan yayın en saygın ve kabul gören yay olduğu belirtilmiştir [14a]. Ayrıca bu 

yayların Müslümanlar tarafından kullanıldığından ve kâfirlerin kullandığı yayalara 

benzer yay kullanılmaması gerektiğinden de söz edilmektedir [14b]. 

Birinci fasıl, hadislerin çokluğuyla dikkat çekmektedir. Yazarın bu kadar çok 

hadisi râvîsi ile birlikte yazması ve ilgili bölümde on altı hadis, on iki sahabe ismi ve 

dokuz İslam âliminin ismini zikretmiş olması, müellifin dini kaynakları iyi bilen bir 

din alimi olduğunu göstermektedir. 

Ok atıcılığı hakkındaki dini dayanaklarla eserini oluşturan yazar, ok 

atıcılığının bir ata uğraşı olduğundan da birinci fasılda söz etmektedir. “Ebu’l-èArab 

olan babañız Óaøret-i İsmaèil atıcı idi” [8b/8-9] ve “ZìrÀ oú atmaú ÓicÀz 

memleketinde èArab ùÀéifesiniñ aãlı  Óaøret-i İsmaèil èaleyhi’s-salavati’l-celìlden 
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úalmışdır” [13b/11-13] sözleriyle yazar, ok atıcılığının Müslümanlara Hz. İsmail’den 

miras kaldığını söylemektedir. 

Sonuç olarak birinci fasılda ekseriyetle, ok atmanın faziletlerinden, Allah 

katındaki öneminden ve mükâfatlarından bahsedilmiştir. Yazar birinci fasılda, bir 

anlatım metodu olarak ayet, hadis ve kıssalara başvurmuştur. 

   

3.2.2 İkinci fasıl [18b/4-13]  

İkinci fasıl Hz. Muhammed’in yayları hakkında bilgi vermektedir. Bölümde 

bahsedildiği üzere Hz. Muhammed’in, RevóÀ, äafrÀ, BeyøÀ, ZevrÀ ve Ketüm 

isimlerinde beş yayı vardır. Fakat müellifin kaynağını vermediği başka bir rivayette 

SaddÀd isminde bir yayından da bahsedilmiştir. Bu yayların yanı sıra Kafÿr isminde, 

bağı kayıştan halkaları ve tokası kumaştan olan peygambere ait bir tirkeşten de 

bahsedilmektedir. Tirkeş ise okluk, ok kabı anlamına gelmektedir. 

 

3.2.3 Üçüncü fasıl [18b-27a] 

Bu fasılda ilk defa ödül (öñdül) bahsi geçmektedir. Bölüm, “Öñdül koyup at úoşmaú 

ve oú yarışmaú nice gerekdir. Şerè-i şerìfe muvÀfıú ola, añın beyÀnındadır.” [18b/13-

15] ifadesiyle başlamaktadır. At ile yarışmanın ve ok atmakta yarışmanın sünnet 

olduğu belirtilmiştir. Talimlerin ve yarışların amacı ise “àazÀda lÀzım olur diyü 

idmÀn ideler.” [19a/3-4] ifadesiyle dile getirilmiştir. 

Yazar ayrıca at yarışı ile ok yarışmasının da birbirinden ayırarak “èArab 

dilinde at yarışmaàa müsÀbaúa ve oú yarışmaàa nizÀl” [18b/1-2] denildiğini 
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belirtmektedir. Kendisi de risâlesinin geri kalan bölümlerinde kavramsal olarak bu 

iki terimi kullanmıştır. 

Müellife göre, müsabakaların yani at ile yarışmanın İslam’a uygun olması 

için on şart gereklidir. Üçüncü faslın içerisinde bu şartlar tek tek verilmiş olup 

kırmızı mürekkeple yazılarak metinden ayrıştırılmıştır. Her şart kendi içerisinde dört 

büyük mezhep imamının öne sürdükleri fikirlere göre tanzim edilmiştir. Şartlar 

sıralanırken, mezheplerin düşünce ve fetva farklılıkları göz ardı edilmemiştir. 

Müsabakaların ve bu müsabakalara karşı koyulan ödüllerin caiz olup olmaması, her 

mezhep imamına göre farklı yorumlanmıştır. Şartlarda, bu yorumlara detaylı olarak 

değinilmiştir.  

Birinci şart [19a/5-15], yarışma için ödül koydukları nesnenin, savaşta lazım 

olabilecek bir nesne olmasıdır. Atla yarışmanın İslam’a uygun bir biçimde yapılması, 

yarış için konulan ödülün niteliğiyle ilgilidir. Konulan ödülün savaş için kullanılacak 

veya savaş esnasında işe yarayacak bir nesne olması gerekmektedir. Bu şart, yalnızca 

at yarışı için değil, aynı zamanda tüm hız yarışları için geçerlidir. Deve, fil, katır, 

eşek gibi hayvanlarla yarışmak, güvercin yarıştırmak, kayıkla yarışmak, yayan 

yarışmak, yüzerek yarışmak ve güreşin de tüm mezhep imamları için caiz olduğu 

belirtilmiştir. Fakat Hanbeli mezhebinde bu yarışların caiz olmadığı, Hanefi 

mezhebinde ise yalnızca kol gücüyle yarışmanın caiz olmadığı belirtilmiştir. Bu 

şartta, bahsi geçen yarış türleri, bize dönemin yarışmaları ve bu müsabakaların 

çeşitliliği hakkında da bilgi vermektedir.  

İkinci şart [19b/1-6], “nereden nereye degin úoşulacaú ise taèyìn itmek 

gerekdir.” [19b/1,2] ifadesiyle başlamaktadır. Müsabakalar için gerekli olan ikinci 
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şart, koşulacak mesafenin önceden belirlenmesidir. Eğer mesafe belli değilse yarışın 

kazananı için ödül koymanın caiz olmadığı belirtilmiştir. 

Üçüncü şart [19b-20b], ödülün kime verileceği hakkındadır. Yarışlarda esas 

olan, önceden belirlenen ödülün kazanana verilmesidir. İkili yarışlarda 

kazanamayana ödül vermek veya bu ödülün yarıştan önce kazanamayana verileceğini 

belirtmek caiz değildir. Ayrıca, çoklu yarışlarda kazananın durumu ve ödülün 

taksimi hususları da bu şartın altında tartışılmıştır.  

Dördüncü şartta [20b-22a] belirtildiği üzere, ödül olarak belirlenecek malın 

her iki taraftan olması haram sayılmakta ve bu alışveriş kumar olarak görülmektedir. 

İki taraftan aynı zamanda malın çıkması ancak muhallil denilen üçüncü bir kimsenin 

yarışa girmesiyle helal olur. Muhallil, Arapça bir kelime olup helal kılan manasına 

gelmektedir. Yarışa bir üçüncü kişi olarak giren, atı diğerlerinin atına denk olan fakat 

hiçbir ödül koymayan kimse muhallil olarak adlandırılmaktadır. Muhallilin yarışa 

girmesi durumunda, İslami yarış usulüne ait kaidelerin mezhep farklılıklarına göre 

tartışmalı anlatımı bu şartta verilmiştir. Ayrıca temsili olarak iki kişi arasında geçen 

diyaloglarda, fetvalarda temsili kişiler olarak kullanılan Amr ve Zeyd isimleri tercih 

edilmiştir. 

Beşinci şartta [22a-23a] geçen “atıñ biri úavì ve yügrük ve ol biri øaèìf ve loş 

bargir ola, úavl-i ãaóìó üzre bu ikisiyle yarışmaú cÀéiz degildir.” [22a- 22b/14-2] 

ifadelerinden anlaşılacağı üzere yarışta koşacak hayvanların denk olması 

gerekmektedir. Yani yarış öncesinde hangisinin galip geleceği ya da hangisinin 

kaybedeceği aleni bir şekilde anlaşılmamalıdır.  

Altıncı şart [23a/8-15], yarışa katılacak atların belirlenmesi hakkındadır. Yani 

müsabakadan önce kim hangi at ile yarışacaksa yarışacağı atı önceden belirlemek 
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zorundadır. Bu şart, beşinci şartın sağlanması için gereklidir. Çünkü yarışa katılacak 

hayvanların vasıflarının birbirine denk olması gerekmektedir. Atların yarış öncesinde 

belirlenmesi bu denkliği sağlamak içindir.  

Yedinci şart [23b/1-4] ise farklı bir at yarışı türü olarak at binicilerinin 

anlaşarak atları yalnız koşturmaları hakkındadır. Eğer yarıştan önce biniciler ittifak 

ederek yalnızca atların koşacağı bir yarış hakkında anlaşırlarsa müellife göre bu tür 

koşular batıldır fakat aynı zamanda caizdir.  

Sekizinci şart [23b/4-14], atların koşacakları menzil mesafesi ile ilgilidir. 

Atların müsabaka esasında koşacakları mesafe onları yormayacak ve üzmeyecek bir 

mesafe olması lazımdır. Bu şart altında verilen bir hadise göre Hazreti Muhammed, 

atları bir millik bir mesafe arasında koştururmuş.  

Dokuzuncu şart [23b-24b], yarışmadan önce ödül olarak konulan malın cinsi 

hakkındadır. Ödül olarak konulacak malın “ne úadar olmaú ve borç olmaú yÀòÿd 

baèzı naúid ve baèzı borç olmaú [24a/1-2] şeklinde belirlenmesi ile ilgilidir. Bu 

ifadeden anlaşılacağı üzere konulacak ödülün miktarı, nakit veya borç olması 

durumlarının hepsinin caiz olduğu bildirilmiştir. Yalnız belirlenecek ödülün miktarı, 

cinsi ve ödeme şartlarının önceden tayin edilmesi asıl şart olarak belirlenmiştir.  

Son olarak, onuncu şart [24b-27a] yarışa fesat karışma durumuyla alakalıdır. 

Fesat burada karışıklık anlamında kullanılmıştır. Yarışa veya ödülde şart olarak 

belirlenecek hususlarda, karışıklık ve yanlış anlaşılmaların olmaması gerekmektedir. 

Aksi takdirde bu yarışın gerçekleşmesi caiz değildir. Onuncu şartta aynı zamanda 

müsabakadan önce belirlenen ödülün tahsil edilmemesi durumunda başvurulacak 

yollara da değinilmiştir. “Eger sen beni geçerseñ işte şu úılıcı yÀòÿd şu úalúanı 

yÀòÿd naúd-i óÀøır altunı saña vireyin” baèdehu úoşsalar geçildikden ãoñra virmese 
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óÀkim güçle alıvire. Eger èinÀd eylerse óabs eyleye.” [25b-26a/12-15] sözleriyle 

yarışanlara ve hüküm vericilere yol göstermiştir. Aslında bu kurallar müellifin 

koyduğu kanun ya da kurallar değildir. Dönemin yaygın spor ve eğlence aracı olan 

bu yarışmaların kuralları zaten belirlenmiştir. Bu kurallara uymama durumlarında ise 

cezaları önceden bilinmektedir.   

Onuncu şartın içerisinde, belirlenen ödülün sonradan verilmemesi durumunda 

ödülü vermeyen kimseye verilecek cezalar belirlenirken, aynı zamanda önceden 

belirlenen ödülün yarış esnasında ya da yarıştan önce telef olması durumunda da 

yapılacaklar sıralanmıştır. Bu şart yarışmaya katılacakları rehber olacak nitelikte 

kaideler içermektedir. 

 

3.2.4 Dördüncü fasıl [27a-32a] 

Dördüncü fasılda at bahsi kapatılarak, ok yarışmalarına geçilmiştir. Üçüncü fasılda at 

yarışlarının şartlarının sayılması gibi, bu fasılda da ok ile yarışmanın şartları 

sıralanmaktadır. Müellife göre, okla yapılan yarışmaların İslam’a uygun olması için 

altı şart gereklidir. Bu bahsi geçen altı şart, kırmızı kalemle yazılarak metinden 

ayrıştırılmıştır. Her şart kendi içerisinde dört büyük mezhep imamının öne sürdükleri 

fikirlere göre tartışılarak bir sonuca bağlanmıştır. Verilen hadislerle dini bir zemine 

oturtulan şartlar, yarışmanın hangi durumlarda caiz, hangi durumlarda ise kumar 

olabileceği bilgisini içermektedir. 

 Birinci şart [28a-28b], okla yapılan yarışmaların İslam’a uygun olması için 

gerekli durumlarda tayin edilebilecek muhallil ile ilgilidir. Eğer taraflar yarışmaya 

şart olarak belirli miktarda bir mal ortaya koyarlarsa aynı at yarışlarında olduğu gibi 

araya bir muhallilin girmesi gerekmektedir. Bu şartta, okla yapılan yarışmalarda 
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hangi durumlarda muhallilin gerektiği konusu işlenmiştir. Muhallilin tanımı ise şartın 

içerisinde şu şekilde verilmektedir; “muóallil odur ki àayrileri geçdigi zamÀnda 

anlardan öñdül ala, kendü geçildigi vaútin öñdül virmeye.” [28a/7-9] 

 İkinci şart [28b/6-11], yarışta kullanılan aletler hakkındadır. Ok 

yarışmalarında atılacak okun da, okun çıktığı yayın da aynı cins olması meselesi bu 

şartın ana konusudur. Yarışın adil bir şekilde yapılabilmesi için yarışta kullanılacak 

malzemenin türü de aynı olmalıdır. 

 Üçüncü şart müellif tarafından unutulmuştur ve ikinci şarttan sonra doğrudan 

dördüncü şart kaleme alınmıştır.  

 Dördüncü şart [28b-31b], ok yarışmalarında tayin edilen nişan hakkındadır. 

Ok yarışmalarında, öncelikle yarışa başlamadan önce belirlenen nişan makul 

uzaklıkta olmalı; ne çok yakın ne de çok uzak olmalıdır. Ayrıca, yarış öncesi yapılan 

anlaşmada belirlenecek olan nişana atılacak okların sayısı da yeterli ve makul 

miktarda olmalıdır. Yine aynı şartta belirtildiği üzere “yarışan kimesneleriñ bu 

ãanèatda mahÀretleri biri birine yaúın ola. Birisi àÀyet üstÀd olup birisi èacemì 

olmaya.” [29a/12-14] ifadeleriyle yarışacak kişilerinde birbirine denk olması 

hususunda uyarıda bulunulmuştur. Aksi taktirde, bazı mezhep imamlarına göre 

yarışın caiz olmayacağı hükmü dile getirilmiştir. Bunlara ek olarak, belirlenen nişanı 

vurmanın sıfatları da bu şartta zikredilmiştir. Kar, havarık, havasık, havarim, havasır, 

mevarık, hevayi gibi farklı isimlerle anılan nişan vurma çeşitleri vardır. Müellif bu 

sıfatları tek tek açıklayarak çeşitlerin izahını dördüncü şartın içerisinde yapmıştır. Ok 

atılacak nişanla ilgili olan bu şart, nişanı pek çok yönüyle ele almakta olup nişan 

çeşitlerinden de bahsetmektedir. Müellif eserinde üç çeşit nişanı zikretmektedir; puta, 

garaz ve rüka. Bu üç farklı nişan türü metnin içerisinde, “hedef diyü èArab lisÀnında 
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butaya derler ki yerden yüksek iderler. Ùobraúdan olsun, sepetden olsun cümle 

hedefdir. áaraø diyü aña derler ki hedefiñ üstüne úorlar. Kaàıt pÀresi, bez pÀresi gibi 

ve şol nesne ki àaraøıñ ortasına úorlar. Kemük ve àayri ne ise aña rüúèa dirler. Kah 

olur ki hedefiñ üstüne bir deri pÀresi aãarlar ve daòı deriniñ üstüne nÀ-tamÀm ay 

şeklinde bir nesne çizerler. Ve ol şekle dÀre dirler ve dÀreniñ ortasına bir naúış 

iderler. Ol naúşa óÀtem dirler.” [31a/3-14] ifadeleriyle teker teker anlatılarak yazar 

tarafından açıklaması yapılmıştır.  

 Beşinci şart [31b/1-15], ok yarışmalarında ok atacak atıcılar hakkında 

yazılmıştır. Yarışma öncesinde atıcıların belirlenip taraflara bildirilmesi 

gerekmektedir. Eğer tek atıcı yerine bir grupla yarışılacaksa da yarışacak her 

gurubun atıcılarının önceden belirlenip yarışa katılacaklara bilgi vermesi 

gerekmektedir. Yarışmanın doğru bir şekilde yapılabilmesi ve adaletli bir güç 

dağılımı olabilmesi için bu şartın yerine getirilmesi gerekmektedir.  

 Altıncı şart [32a/1-7], atıcıların durdukları yer ile ilgilidir. Adil bir yarış 

olabilmesi için atıcıların aynı çizgiden hedefi vurmaları istenmektedir. Bir atıcının 

diğerinden hedefe daha yakın durması caiz değildir. Şartların ve mesafenin aynı 

olması gerekmektedir. 

  

3.2.5 Beşinci fasıl [32a-35b] 

Bu fasıl, ok atarken belirlenen nişanı vurmanın anlamı ve vurma çeşitleri hakkında 

bilgi vermektedir. Bir okun bir nişanı vurmuş olması için okun temreninin yani 

ucunun nişanı vurması gerekmektedir. Yaydan çıkan okun nişana varıncaya kadar 

yolda oluşabilecek hâllere de değinen müellif, konuyu açıklığa kavuşturmak ve 



28 
 

İslami bir açıklama getirebilmek için her şartı göz önünde bulundurarak bu faslı 

kaleme almıştır. Rüzgâr, kuş, yağmur gibi doğal risk faktörlerini de düşünülerek ok 

atıcılarına, olağandışı durumlarda nişanın vurulup vurulmama konusunda 

hesaplarının nasıl yapılacağı hususunda yol gösterilmektedir. 

Beşinci fasıl, bittikten sonra yeniden kırmızı mürekkeple “Faslı’l-ÒÀmis” 

[35a-35b] başlığı açılarak iki kere beşinci fasıl yazılmıştır. İkinci yazılan beşinci fasıl 

ise atla yarışmak ve okla yarışmaktaki feragat hakkı ile ilgilidir. İkisinde de hüküm 

aynıdır. Yarış için anlaşma yapıldıktan sonra yarışa başlasalar da başlamasalar da 

atıcıların hakkından vazgeçmeleri yani feragat etmeleri bazı mezhep imamlarınca 

caiz olarak görülmüştür. Fakat bazı imamlar ise feragat etmenin şartları olduğunu, 

aksi taktirde caiz olmayacağını hatta hapis cezası ile karşılık bulacağını 

söylemişlerdir.  

 

3.2.6.Altıncı fasıl [35b-37a] 

Bu son fasıl Kavsnamelerde yaygınca bahsi açılan ‘ok atmayı terk etmek’ mevzusu 

üzerine yazılmıştır. Ok atmayı öğrendikten sonra unutan ya da terk eden kişinin 

İslam’a göre durumunun tartışıldığı bu fasılda râvîsi belirtilen hadislerden örnekler 

verilmiştir. Hadislere ve anlatılan kıssalara göre ok atmayı terk eden atıcı büyük 

günah işlemiş olmaktadır.  

 Müellif altıncı fasılla eserini kapatırken kendi ismini ve eseri yazdığı tarihi de 

temmed kaydı olarak bölümün sonuna eklemiş ve eserini tamamlamıştır. Ayrıca 

yazar, “sehü’l-meéòaõ olmak içün bu risÀleye derc eyledim.” [37a/14-15] ifadeleriyle 

eserin kolayca okunması ve anlaşılması için bu eseri yazdığını son satırlarda dile 

getirmiştir. 
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BÖLÜM 4 

RİSÂLETÜ’L KAVSİYE’NİN DİL VE İMLA ÖZELLİKLERİ 

 

4.1 Dil özellikleri 

Eserde nisbelere elif-lam takısı konulması, metin içerisinde kullanılan bazı sıfatların 

Arapça olarak yazılması (meşÀ ve rekÿbun ve úıyÀmun ve kuèÿdun ve hebÿtun ve 

ãÀèÿdun ve berrun ve baórun ve úarìbun ve baèìdun ve óiãÀri èasìru’l-úarÀru ve saéiru 

sehli ve ãaèibun ve òafì ve cellì [6a/3-6]), metin içerisinde konuya ilişkin hadislerin 

Arapça olarak yazılması ve terkiplerde daha ziyade Arapça kurallara uyulması, 

müellifin Farsçadan ziyade Arapçayı daha iyi kullandığını göstermektedir. Ayrıca 

okçuluk risâlelerinde Farsça olarak kaleme alınan kemankeş duasına eserde yer 

verilmemesi, müellifin daha ziyade Arapça kullanmayı tecih ettiğini göstermektedir. 

Eser okunaklı bir şekilde nesih hatla yazılmıştır. Eserin geneli harekesiz 

yazılmış olup Arapça yazılan ayet, hadis, sıfat ve özel isimlerde hareke 

kullanılmıştır. Ayrıca müellif okunması zor kelimeleri de harekeleyerek okumayı 

kolaylaştırmıştır. 

Bu bölümde, Risâletü’l Kavsiye isimli eser dil özellikleri bağlamında iki 

farklı şekilde değerlendirilecektir. Eser, öncelikle yazılmış olduğu dönem olan 18. 

yüzyılın dil özellikleri bağlamında ele alınacak ardından da eserin dilindeki Eski 

Anadolu Türkçesi geleneğinin etkileri örneklerle açıklanacaktır. 

Osmanlı Türkçesi olarak adlandırılan dönem kendi içerisinde dil 

özelliklerinin yardımıyla belli alt sınıflara ayrılabilir. 15. yüzyıl ortalarından 16. 

yüzyıla kadar olan ve Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin yerini yavaş yavaş 
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yenilerine bıraktığı geçiş devresi anlamında ‘Başlangıç Dönemi’, yeni dil 

özelliklerinin yerleşip yaygınlaştığı, Türkçenin işlev alanlarının genişlediği, ama 

standardın halk dilinden uzaklaştığı 16. yüzyıldan 19. yüzyıl ortalarına kadar ‘Klasik 

Dönem’, 19. yüzyıl ortalarından 20. yüzyılın başına kadar olan yeni bir standartla 

dilin gelişmeye başladığı dönem ise ‘Yenileşme Dönemi’ şeklinde 

adlandırılmaktadır. (Demir ve Yılmaz, 2002, s. 477) İncelediğimiz eser, yazıldığı 

dönem itibarıyla Klasik Dönem’e ait bir metindir. Klasik Dönem’de dil ağırlaşmış 

Arapça ve Farsçanın Türkçe kelimelerden daha fazla kullanıldığı bir edebi gelenek 

oluşmuştur. Osmanlı Devleti siyasi olarak geliştikçe ve güçlendikçe dili ve edebiyatı 

da gelişip güçlenmiştir; dilde gelinebilecek en üst noktaya ulaşılmıştır. İncelediğimiz 

metinde hamd ve sebeb-i telif kısımlarının dâhil olduğu birinci fasla (faslu’l-evvel) 

kadar olan giriş bölümünün inşa üslubuyla, secili ve uzun Arapça terkiplerle 

yazıldığı görülmektedir. Birinci fasla kadar olan başlangıç kısmının, Klasik 

Dönem’in iyi bir örneği olduğunu söylememiz mümkündür. Fakat birinci fasıldan 

eserin sonuna kadar olan kısımda müellif, hüner gösterme yolunu tercih etmemiş 

daha ziyade anlatmak istediği meseleyi orta nesir üslubuyla kaleme almıştır. 

 

4.1.1 18. yüzyıl dil özellikleri 

İlk olarak, eser 18. yüzyılın dil özellikleri bağlamında değerlendirmeden önce 18. 

yüzyılı önceki dönemlerden ayıran fonolojik özellikleri şöyle tespit edebiliriz: 

1. Dudak uyumları sürecinin tamamlanmış olması 

2. Eski Türkiye Türkçesi’ndeki kelime başı /i/ fonemlerinin /e/’ye dönüşmesi 

3. Bazı eklerde görülen, ancak henüz tamamlanmamış olan /ñ/ > /n/ gelişmesi 

(Develi, 1998, s. 32) 
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İlk olarak metin dilinin, dudak uyumu sürecini tamamladığını görmekteyiz. 

Metin içerisindeki muayyen eklerin kök ve gövdeyle olan uyumuna bakılarak bu 

eklerin yazımında dudak uyumuna uyulduğu tespit edilmiştir. Metinden alınan bazı 

örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

İyelik ekleri 

-Im (im, ım, um, üm): ayakdaşım [7a/3], müjdelerim [7a/8] 

-In (in, ın, un, ün): yoldaşıñ [21a/14], yaylarıñ [27b/8] 

-I (ı, i, u, ü): murÀdı [17b/9], yayı [18b/7] 

-ImIz (imiz, ımız, umuz, ümüz): altunlarımız [21a/4], evlÀdımız [15a/10] 

-InIz (inız, ınız, unuz, ünüz): babañız [8b/9], oyunuñuz [10a/6] 

-lArI (ları, leri): oúları [11a/9], vaãıfları [23a/13] 

 

 

Hâl ekleri 

-I (i, ı, u, ü): oúı [32a/15], öñdüli [19b/13] 

-A (a, e): oúa [34b/8], kimesneye [17a/11] 

-DA (da, de, ta, te): meydÀnda [26b/12], meõhebinde [30b/1] 

-DAn (dan, den, tan, ten): muóallilden [21a/15], nişÀndan [34a/4] 

-lA (la, le): icrayla [2a/14], yayıyla [14a/8] 
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Kişi ekleri 

-(yI)m (im, ım, um, üm): ıãmarladım [26b/8], eyledim [37a/14] 

-(sI)n (n, sin, sın, sun, sün): virirsin [36a/2], segirdirsin [36a/1] 

-nIz (niz, nız, nuz, nüz): atmañız [7b/13], binmeñiz [7b/13] 

-lAr (lar, ler): atarlar [10a/10], -sInlAr (sinler, sınlar, sunlar, sünler): başlasunlar 

[35a/9] 

 

Yapım ekleri 

-lIk (lık, lik, lük, luk): sipÀhilik [18a/10], yenilik [30b/15] 

-lI (li, lı, lu, lü): sevgülü [18a/8], temrenli [34a/14] 

-sIz (sız, siz, suz, süz): öñdülsüz [22b712] 

-CA (ca, ce, ça, çe): óoşça [16a/6], taúdirce [18b/2] 

-Daş (daş, deş, taş, teş): ayakdaş [7a/3], yoldaş [17b/1] 

-IncA (ınca, ince, unca, ünce): sekizinci [23b/4], ùoúuzıncı [23b)/14] 

-Ar (şer, şar): beşer [29b/4], ellişer [32b/9] 

-IcI (ıcı, ici, ucu, ücü ): atıcı [34b/8] 

-Ip (ip, ıp, up, üp): yelüp [36a/1], çıúup [36b/14] 
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18. yüzyıl dil özelliklerinin ikinci maddesi ise kelime başındaki /i/’lerin /e/’ye 

dönüşmesidir. İncelediğimiz metinde kelime başlarındaki /i/’lerin /e/’ye 

dönüşmediğini görmekteyiz. Seçilen bazı örnekler şu şekildedir: 

itdim [35a/15] 

dimişdir [36b/5] 

virülür [20a/1] 

itseler [29a/1] 

18. yüzyılın üçüncü ve son özelliği ise geniz ünsüzü olan /ñ/’nin özellikle 

eklerde diş ünsüzü olan /n/’ye dönüşmesidir. İncelediğimiz metinde ise geniz ünsüzü 

/ñ/ gerektiren kelimelerde ve eklerde /ñ/ kullanılmış herhangi bir değişim söz konusu 

olmamıştır. İlgili maddeye ilişkin örnekler aşağıda gösterildiği gibidir. 

atıcılarıñ [32a/2]  atmañız [7b/13] 

olduñ [35b/15]  mezbÿreniñ [8b/8] 

kendüñe [36a/1]  alsañız [9b/11] 

baña [7b/13]   usandıñ mı [10a/13] 

beñzer [36b/2]   bunuñla [14b/1] 

remyiñ [5a/9]   úuruviriñ [17b/6] 

 

İncelediğimiz metin, 18. yüzyılın dil özellikleri bağlamında 

değerlendirildiğinde, dönemin dil özellikleri hakkında araştırmacılara ipucu 

vermektedir.  
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4.1.2 Eski Anadolu Türkçesi etkileri 

Çalıştığımız eserin dil özelliklerini incelerken bir diğer inceleme ölçütümüz ise Eski 

Anadolu Türkçesi geleneğinin metin üzerindeki etkileridir. Eski Anadolu Türkçesi, 

Eski Türkçe ile Türkiye Türkçesi arasında geçişi sağlayan bir devredir. Bu yüzden 

bazı sesler bazı yerlerde Eski Türkçeyi yansıtıp Türkiye Türkçesinden ayrılırken bazı 

yerlerde Eski Türkçedeki şekillerinden farklılaşarak günümüz Türkçesine esas teşkil 

etmişlerdir. (Şahin, 2003, s. 37) Eski Anadolu Türkçesinin kendine özgü kaideleri 

bulunmaktadır. İncelediğimiz metin içerisinden bu kaidelere uygun kelimeler tespit 

edilerek Eski Anadolu Türkçesinin eserdeki etkileri örneklerle açıklanacaktır. 

Eski Anadolu Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu zayıftır. Fakat bazı 

kelimeler ve eklerin yazımı korunmuştur. Kimisi daima düz yazılırken kimisi her 

zaman yuvarlak yazılmıştır. 

Bazı kelimeler daima yuvarlak yazılır. Metinden seçilen örnekler şu 

şekildedir: 

úarşu [11a/6] 

kendü [28a/9] 

 

Bazı kelimeler yuvarlak sesle başladığı halde kelimeye gelen ekler düz halini 

korumuştur. Metinden seçilen örnek şu şekildedir: 

oúı [32a/15] 
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Bazı ekler her zaman düz yazılır. Metinden seçilen örnekler şu şekildedir: 

Geniş zaman sıfat fiil eki: gelür [11b/5] 

Görülen geçmiş zaman üçüncü şahıs eki: buyurdı [15b/3] 

İsimden isim yapan –ıncı, -inci eki: ùoúuzuncı [23b/14] 

 

Bazı ekler daima yuvarlak yazılır. Metinden seçilen örnekler şu şekildedir: 

İsimden isim yapan –lu, -lü eki: uãanmalu [37a/1] 

İsimden isim yapan –suz, -süz eki: öñdülsüz [22b/12] 

 

Eski Anadolu Türkçesinde, günümüz Türkçesinde kullandığımız /e/’ler /i/ 

olarak yazılmaktadır. Henüz dönüşüm gerçekleşmemiştir. Metinden seçilen örnekler 

şu şekildedir: 

dimişdir [27b/6] 

virülür [20a/1] 

 

Yan yana gelen iki kelimede, önden gelenin son harfi ile arkadan gelenin ilk 

harfi birleşerek tek ses oluşturmuşlardır. Metinden seçilen örnek şu şekildedir: 

niçün [9a/1] 
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Eski Anadolu Türkçesinde sessiz değişmeleri vardır. Metinden seçilen 

örnekler şu şekildedir: 

g/ğ ---- v : gügercin [19a/9] = güvercin 

t ---- d : ùurunca [8b/14] = durunca 

 

Eski Anadolu Türkçesinin eserdeki etkilerini farklı kelime gruplarında da 

görmek mümkündür. Metinden seçilen örnekler şu şekildedir: 

Sıfatlarda: úanúı [18b/1]  nice [18b/3] 

Zarflarda: ıraú [18a/11]  bellü [23a/9] 

Zamirlerde: şol [31a/7]  úanúısı [19b/9] 

Edatlarda: birle [7a/6]   beñzer [36b/2] 

 

Eski Anadolu Türkçesinde emir kipinin birinci tekil şahıs eki –ayın, -eyin eki 

ile gösterilmektedir.Metinde bu duruma örnek oluşturabilecek kelimeler aşağıdaki 

gibidir: 

vireyin [20a/5]  olayın [8b/10] 

atmayayın [24b/12]  yarışmayayın [24b/13] 

almayayın [24b/14]  söyleyin [10a/15] 
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 Son olarak, eser 18. yüzyılda yazılmış olmasına rağmen Eski Anadolu 

Türkçesine ait bazı kelimeler kullanılmıştır. Metin içerisinden seçilen kelimeler şu 

şekilde sıralanabilir:  

yegrek [15a/1]   tekÀpu [11a/10] 

yügrük [22a/15]  yelüp segirdirdi [15b/2] 

pes [31a/14]   yaòşi [18b/3] 

arúurı [32b/2] 

Sonuç olarak, örneklerden de anlaşılacağı üzere, Risâletü’l-Kavsiye’nin dil 

özellikleri değerlendirilirken hem yazıldığı dönem olan 18. yüzyılın etkilerine hem 

de Eski Anadolu Türkçesinin etkilerine bakılmıştır. Metnin dilinde, her iki dil 

geleneğinin de etkilerini görmek mümkün olmuştur. Müellif, eserini yazarken 

gelenekten kopmamış aynı zamanda içerisinde bulunduğu dönemin dil özelliklerini 

de yansıtmıştır.  

Müellifin kullandığı dil 18. yüzyılda, bulunduğu coğrafyada yaygınca 

kullanılan dil özelliklerine karşılık geliyor olabilir. Her eser yazıldığı dönemin dil 

özellikleri hakkında bilgi verir fakat sadece bir esere bakarak dönemin dil özellikleri 

hakkında genel bir yargıya varmak mümkün değildir. 

 

4.2 İmla Özellikleri  

Eserin, 18. yüzyılda İstanbul’da yazıldığı düşünülmektedir. Müellif eseri kaleme 

alırken belirli bir imla geleneğini takip etmiştir. Metinden seçilen bazı örneklerle 

müellifin kullandığı imla, bu bölümde gösterilmeye çalışılacaktır. 
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Ünlü harfler kelime içerisinde bazen yazılmıştır. Bu maddeye ait metinden 

seçilen bazı örnekler şu şekildedir:  

didiler [14b/5]: دیدیلر   

boynuz [14a/2]: بوینوز  

olsun [15b/5]: اولسون  

 

Ünlü harfler bazen de yazıda gösterilmemiştir. Metindeki bazı örnekler şu 

şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

yigirmi [32a/13]: یكرمي 

dürlü [13b/14]: درلو 

 

 Eserde ç harfi olan kelimelerin yazımında birkaç istisna hariç çoğunlukla cim 

 :harfi kullanılmıştır. Örnekler aşağıdaki gibidir (ج)

geçmek [22a/14]: كجمك 

içinden [32b/1]: ایجندن 

kaç [28a/10]: جوق 

 

Eserde, p harfi yerine her zaman pe (پ) harfi kullanılmıştır. Örnekler şu 

şekildedir: 

pÀre [34a/14]: پاره 

iplik [34a/1]: اپلك 
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pìr [35b/15]: پیر 

pehlevÀn [7b/11]: پھلوان 

 

 Metindeki nazal n (ñ) sesi için her zaman kef (ك) harfinin kullanıldığı 

görülmektedir. Metinden bazı örnekler şu şekildedir:  

öñdül [18b/13]: اكدول  

öñünde [30a/9]: اوكنده 

biñ [16b/10]: بیك 

ãoñra [31b/8]: صكره 

 

 Müellif  metin içerisinde ekleri, kök ve gövdesine bitişik yazılmıştır. Metin 

içerisindeki bazı örnekler şu şekildedir: 

cÀnibden [20b/8]: جانبدن 

olunmaúsızın [23a/11]: اولمقسزین 

atlar [23b/2]: اتلر 

 

Metin içerisinde bir kelimenin farklı yazılışları da mevcuttur. Aynı kelimenin 

metin içerisinde farklı yazılışlarının örneğine dört kelimede rastlamaktayız. 

Kelimelerin farklı yazım şekillerine ait metin içerisinden seçilen temsili örnekler şu 

şekildedir: 
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Metin içerisinde “kağıt” kelimesi toplamda altı kere kullanılmış olup bunların 

dördü ‘kaàıt’ şeklinde, ikisi ‘kaèıd’ şeklinde yazılmıştır. Müellif tarafında ayn hat-

rfünün üzerindeki noktanın unutulduğu düşünülmektedir.  

kÀàıd [35a/3]: كاغد 

kÀèıd [35a/1]: كاعد 

 

 Metinde “derler” kelimesi 17 kere yazılmıştır. Müellif, 12 kere ‘dirler’ 

şeklinde, beş kere de ‘derler’ şeklinde yazmıştır.  

derler [13b/11]: درلر 

dirler [14a/7]: دیرلر  

 

 Metinde “pehlevan” kelimesi üç defa yazılmıştır. Bunlardan iki tanesi 

‘pehlevÀn’ şeklinde yazılırken bir tanesi ‘pehlevan’ şeklinde yazılmıştır. 

pehlevÀn [7b/11]: پھلوان 

pehlevan [1b/9]: پھلون 

 

 Metinde “yenilikde” kelimesi iki defa yazılmış olur biri ‘yenilikde’ diğeri ise 

‘yeñilikde’ şeklinde yazılmıltır. 

yenilikde [30b/15] : لكده یني  

yeñilikde [30b/14] : یكلكده 
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 Yukarıda imlaya ait verilen örneklere bakıldığında müellifin dönemin 

imlasına uygun olarak eseri kaleme aldığı düşünülmektedir. Eser içerisinde imlası 

tartışma yaratacak herhangi bir kelime bulunmamaktadır. 

  

4.3 Seci 

Klasik Türk edebiyatında, nesir türünün en önemli üslup özelliği secidir. Seci lûgatte 

“kumru, güvercin gibi kuşların nağmelerini tekrarlayarak ötüşü” demektir. Ayrıca 

muhtelif sözlüklerde “kastetme”. “bir yola gitme”, “dişi deve homurtusu”, arı 

vızıltısı”, “madeni para veya mühür üzerindeki yazı” anlamları da mevcuttur. Terim 

anlamı olarak kısaca “nesirdeki kafiye” olarak bilinen seci’e, kuşların ötüşündeki 

ahenkten hareketle bu adın verildiği tahmin etmek zor değildir. (Okuyucu, Kartal ve 

Köksal, 2009, s. 19) 

Arap ve Fars sözcüklerinden gelişi güzel her kelimeyi alıp onları bu dillerin 

gramer kurallarına göre kullanan, buna karşılık Türkçe sözlere pek az yer veren, 

divan şiirinin lafız sanatlarından çoğunu benimseyen, seci’i esas tutan süslü nesir, 

Fatih devrinden başlayarak divan şiirinin bütününü, özellikle dil bakımından, halktan 

yavaş yavaş kopmuş, ayrı bir yüksek topluluk şiiri gibi gelişmişti. Nesir bundan 

kurtulmuş ise de, bu inşâ kolu, halk dilinden büsbütün ayrılıp hüner gösterme 

amacını güden, süslü ve yapmacıklı bir nesir dili olarak, dar bir çevrede de olsa sürüp 

gitmiştir. (İz, 2014, s. IX,X) Risatetü’l Kavsiye’de, müellif genel yazı üslubu olarak 

süslü nesri benimsememiş yalnızca giriş bölümünü inşa üslubuyla kaleme almıştır. 

Bu doğrultuda, seciler yalnızca eserin birinci fasla (Faslu’l- Evvel) kadar olan giriş 

bölümünde yer almaktadır. 
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Seci genel anlamıyla, çoğunlukla kelimelerin sonunda bulunan ses 

uyumlarına verilen addır. Mensur metinlere bir ahenk unsuru olarak secinin 

kullanılması, nazmın nesrin kimyasına nüfuz ettiğinin bir kanıtı olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Seci, bir ahenk unsuru olarak kullanılmasının yanı sıra metin içerisinde 

noktalama işaretleri yerine kullanıldığından eserin daha kolay anlaşılması için önemli 

bir unsurdur. Çalışmanın bu bölümünde önce seci kısaca anlatılmış ardından 

incelediğimiz eserin süslü nesirle yazılmış giriş bölümünün secileri çıkartılarak tablo 

olarak gösterilmiştir. İkinci bölümde ise seci türleri, en kapsamlı tasnifi üzerinden 

anlatılmıştır. Tek tek ele alınan seci türleri metinden alınan örneklerle açıklanmaya 

çalışılmıştır. 

 

4.3.1 Eserin giriş bölümündeki seciler 

Eserin birinci fasla kadar olan giriş bölümündeki seciler Tablo 1’de gösterilmiştir. 

Secilerinin çıkarılması için giriş bölümünün seçilmesinin sebebi, bu bölümün süslü 

nesir üslubuyla yazılmış olmasıdır. Metnin geri kalan fasılları orta nesirle, nadiren 

secilerin kullanıldığı bir üslupla kaleme alınmıştır. Seciler gösterilirken tabloda ilk 

olarak eşleşen unsurlar belirtilmiş daha sonra eşleşen unsurları birbirine bağlayan 

bağlaç ve son olarak bağlandıkları unsur gösterilmiştir. Eserin giriş bölümüne ait seci 

tablosu EK B’de yer almaktadır.  

 

4.3.2 Eserdeki seci türleri 

Nesirde seci, en az iki kelime arasında olmak kaydıyla sınırsız sayıda kelimeyle 

yapılabilmektedir. Seci, bazen vezinle, bazen kelime sonundaki veya başındaki ortak 

harflerle (revi harfler), bazen de kelime adediyle oluşturulmaktadır. Fatih Köksal, 
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hem klasik belagat kitaplarını hem de Talim-i Edebiyat1 ve takipçilerindeki seci  

bahislerini inceleyerek seciyi üç başlık altında sekiz tür olarak tasnif etmiştir. Seci 

hakkında elimizdeki en kapsamlı tasnif bu olup aşağıda gösterilmiştir: 

A. Yapılarına göre seci türleri (Klasik kitaplardaki türler) 

1.Sec’-i Mutarraf 

2.Sec’-i Mütevâzî 

3.Sec’i Murassa 

4.Sec’-i Mütevâzin 

B. Yer ve işlevlerine göre seci türleri (Talim-i Edebiyat ve takipçilerindeki 

türler) 

1.Sec’-i Mutlak 

2.Sec’-i Mukayyed 

3.Sec’-ender-sec 

C. Redif alışlarına göre seci türleri 

1.Sec’-i Mefrûk 

2.Sec’-i Gayr-ı Mefrûk (Okuyucu, Kartal ve Köksal, 2009, s. 21) 

İlk olarak, yapılarına göre seci türleri metinden seçilen örneklerle 

açıklanacaktır. Türe ait örnek kelimeler italik olarak gösterilecektir.  

Sec’-i mutarrafta, seci oluşturan kelimelerin arasında harf birliği olması şartı 

vardır. Vezin uyumu aranmamaktadır. Metinden alınan örnek şu şekildedir: 

nesìm-i nuãret vesìm-i óamd-i firÀvÀn, ol nesú-sÀz-ı meydÀn-ı vücÿd-ı èÀlemiyÀn 

olan Allah [1b/2-3] 

                                                           
1 Recâizâde Mahmut Ekrem’in Mekteb-i Mülkiyyede verdiği ders notlarından oluşan yeni bir metotla 
hazırlanmış edebiyat bilgi ve teorisi kitabı. 
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Örnekteki, firÀvÀn - meydÀn -èÀlemiyÀn kelimelerinde harf birliği (-Àn) 

mevcut olup veznen muhteliflerdir.  

Yapılarına göre seci türlerinin ikincisi olan sec’-i mütevâzîda, seci oluşturan 

kelimelerin arasında hem harf birliği hem de vezin birliği olması gerekmektedir. Bu 

türe ait olarak metinden alınan örnek şu şekildedir: 

kemingÀh-ı òafÀdan serber-averdì-i ôuhÿr (10) olması, mütevaúúıf-ı himmet-i erbÀb-ı 

ãudÿr olmaàla [2b/10-11] 

 Örnekteki, ôuhÿr  ve ãudÿr kelimelerinde hem harf birliği (ÿr) hem de vezin 

birliği vardır. Seci oluşturan kelimelerin vezni fuèÿlèdur.  

Sec’-i murassa türünde, kelimelerin arasında hem harf birliği, hem vezin 

birliği vardır. Bunlara ek olarak seci oluşturan kelimelerin adet bakımından da bir 

olması gerekmektedir. Bu türe ait metinden alınan örnek şu şekildedir: 

eyÀdì-i risÀlet olan èalÀmÀt-ı ôÀhire ve delÀlÀt-ı bÀhireye işÀret ve o bÀbda bir risÀle 

[2b/2-3] 

 Örnekteki,èalÀmÀt-ı ôÀhire ve delÀlÀt-ı bÀhire arasında seci oluşturan iki 

kelimede de harf birliği vardır. Secilerin ilk unsuru olan èalÀmÀt  ve delÀlÀt 

kelimelerinin vezni feèÀlÀt, secinin ikinci unsuru olan ôÀhire vebÀhire kelimelerinin 

vezni ise fÀèil’dir. Seci oluşturan kelimeler arasında vezin birliği de sağlanmıştır. 

Son olarak, seci oluşturan söz öbeklerinin ikisi de iki kelimeden oluşmuşlardır. 

Böylelikle, aralarında adet olarak da bir uyum vardır.  
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 Yapılarına göre seci türlerinin sonuncusu olan sec’-i mütevâzinde, seci 

oluşturan kelimelerin aralarında yalnızca vezin birliği vardır. Metinden alınan örnek 

şu şekildedir: 

ùaraf-ı bÀhirü’ş-şerìf-i devletlerinden işÀret ile mafì’ô-ôamìri [4b/4-5] 

 Örnekteki şerìf ve ôamìr kelimeleri arasında harf birliği mevcut değildir. 

Aralarında yalnızca vezin birliğinin oluşturduğu bir bağ vardır. Her iki kelimenin 

vezni faèìl’dir 

 Yer ve işlevlerine göre seci türlerinden ilki olan sec’-i mutlakta seci oluşturan 

kelimeler arasında gerek anlamca gerek gramer kuralları açısından bir ilişki yoktur. 

Aynı zamanda, sec’-i mutlak oluşturan kelimeler diğer seci türlerinin yanı sıra söz 

öbekleri veya cümle sonlarında değil ortada veya başta yer almaktadır. Metin 

içerisinden alınan örnek şu şekildedir: 

úuvvet-i úudsiyye-i úavs-i şerìèatiyle, neşÀbe-i sidre-nişÀn-ı risÀletiñ nişÀne-i evc-i 

aèlÀ-yı taóúìúa ìãÀl ile [2a/2-4] 

 Örnekteki seci oluşturan neşÀbe ve nişÀne kelimeleri arasında herhangi bir 

anlam bağı ya da vezin bağı bulunmamaktadır. Ayrıca söz öbeklerinin sonunda değil 

aralarında yer almaktadır. 

 İkinci olarak sec’-i mukayyed gelmektedir. Bu seci türünde seci oluşturan 

kelimelerin arasında anlam ve gramer olarak bir bağ bulunmaktadır. Ayrıca bu 

kelimeler söz öbekleri ve cümlelerin sonunda bir fiil ile bağlanmışlardır. Metinden 

bu tür için seçilen örnek aşağıda gösterildiği gibidir: 
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óamyÀze-keş-i zÀviye-i fütÿr ve celle-bendi tekye-i úuãur kalup [2b/8-9] 

Örnekteki, fütÿr ve úuãur kelimeler hem anlam hem de gramer olarak 

birbirleri ile ilişkilidir. Aynı zamanda seci oluşturan kelimeler söz öbeklerinin 

sonunda yer almakta ve bir fiil (kalup) ile birbirlerine bağlanmaktadır. 

Yer ve işlevlerine göre seci türlerinin sonuncusu sec’-ender-sec’dir. Seci 

içinde seci anlamına gelen bu türde seci oluşturan iki kelime veya söz öbeğinin 

arasına seci oluşturan başka kelime veya söz öbeklerinin girmesi durumunda ortaya 

çıkan seci türüdür. Metinden bu tür için seçilen örnek aşağıdaki gibidir: 

menzilgÀh-ı peyrevÀn-ı eúÀlìmi, çemen-ãaffa-i emn ü emÀn ve kemìnegÀh-ı rÀh-ı 

revÀn-ı èavÀlimi [1b/7-9] 

 Örnekteki, eúÀlìmi veèavÀlimi kelimelerinin oluşturduğu secinin arasına emÀn 

ve revÀn kelimelerinin oluşturduğu seci girmiştir. Böylelikle seci içinde seci 

oluşmuştur.  

 Redif alışlarına göre seci türlerinin ilki sec’-i mefrûktur. Seci oluşturan 

kelimelerin redif aldıkları bu türde, redifler bazen ek, bazen kelime bazen de söz 

öbekleri olarak karşımıza çıkmaktadır. Eser içerisinden seçilen örnek aşağıda 

gösterildiği gibidir: 

ôuhÿr u bürÿzda ve nÀdÀn-ı sitemger, kemìn ü kürÿzda [3a/9-10] 

 Örnekteki, ôuhÿr u berÿzda ve kemìn u kürÿzda söz öbeklerinin oluşturduğu 

secide -da eki, redif olarak kelimelere eklenmiştir.  
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 Seci oluşturan kelimeler eğer redif almıyorlarsa bunlara sec’-i gayr-ı mefrûk 

adı verilmektedir. Yukarıda diğer seci türlerine verdiğimiz örneklerin pek çoğu 

esasında bu türe dâhil edilmektedir. Metin içerisinden seçilen örnek aşağıdaki 

gibidir: 

nÀdiretü’z-zamÀn ve mevhibetü’d-deverÀn bir õÀt-ı kerÀmet-nişÀn olup [4a/8-9] 

 Örnekteki, nÀdiretü’z-zamÀn ve mevhibetü’d-deverÀn söz öbeklerinin 

oluşturduğu secide, seci oluşturan kelimeler herhangi bir redif almamıştır.  

 Yukarıda öncelikle, eserin inşa üslubuyla yazılan giriş bölümüdeki seci 

oluşturan kelime ve kelime gurupları tablo şeklinde gösterilmiştir. Ardından, Fatih 

Köksal’ın hem klasik belagat kitaplarına hem de Talim-i Edebiyat ve takipçilerine 

bakarak düzenlediği seci türleri, metinden seçilen örneklerle tek tek açıklanmıştır. 

Eserin yalnızca giriş bölümündeki secilerin gösterilmesinin sebebi ise müellifin diğer 

fasılları çoğu zaman orta nesir, nadiren de olsa sade nesir üslubuyla secilere 

başvurmadan yazmış olmasıdır. Müellif, birinci fasıla kadar olan giriş bölümünde 

edebi maharetini göstermiş eserin geri kalanında ise anlatmak istediği konuları sade 

ve anlaşılır bir dille kaleme almıştır. 
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BÖLÜM 5 

RİSÂLETÜ’L KAVSİYE’NİN ÇEVRİYAZILI METNİ 

 

5.1 Nüsha tavsifi 

Risâletü’l Kavsiye’nin tek nüshası bilinmektedir ve bu nüsha Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi Ayasofya Koleksiyonu’nda 4427 arşiv numarasıyla kayıtlı 

müstakil bir eserdir. Dili Türkçedir ve nesih hatla okunaklı bir şekilde yazılmıştır. 

Varaklar cetvelli olup ilk sayfa dışında yazmanın etrafında herhangi bir tezhip 

bulunmamaktadır. Toplamda otuz sekiz varaktan oluşmaktadır. Varak numaraları 

[37b] ve [38a] olan sayfalar tamamen boştur.  

Eserin sayfalarında deformasyon yoktur ve buna bağlı olarak herhangi bir 

tamir yapılmamıştır. Metnin başladığı ilk sayfa 11 satır, diğer sayfalar ise 15 satırdan 

oluşmaktadır. Hadisler Arapça olarak kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca, 

metinden ayrılması için fasılların başlıkları, şartların başlıkları ve virgüller her 

zaman, örnek başlıkları ve hikâye başlıkları da kimi zaman kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. 

 

5.2 Metnin hazırlanmasında takip edilen yol 

Eserin çevriyazıya aktarımında, müellif tarafından yazılan imlaya sadık kalınmıştır. 

Anlamı korumak için metinde nokta, virgül, iki nokta, noktalı virgül gibi noktalama 

işaretleri cümle aralarını ve sonlarını belirtmek için günümüz imlasına uygun şekilde 

kullanılmıştır.  
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Cümle başlarındaki kelimelerin ve özel isimlerin baş harfleri büyük olarak 

yazılmıştır. Harekeli kısımlar, müellifin harekelerine göre okunmuş, yanlış yazıldığı 

düşünülen yerler metin içerisinde düzeltilerek yazılmıştır. Düzeltilen kelimeler 

dipnotta belirtilmiştir.  

Aynı kelimenin farklı yazılmış varyasyonları, metindeki yazılış şekli dikkate 

alınarak çevriyazıya aktarılmıştır. Bu aktarım sırasında yaygın olarak kullanılan 

transkripsiyon alfabesi tercih edilmiştir.  

Metinde geçen Arapça ayet, hadis, özel isim, sıfat ve tamlamalar, metindeki 

yazılış şekline göre latin harflerine çevrilerek yazıya geçirilmiştir. Ayet ve hadislerin 

bulunan kaynakları dipnotta verilmiş olup kaynağı bulunamayan ya da mevzu hadis 

olduğu düşünülen hadislere ilişkin bilgiler ise yine dipnotta belirtilmiştir.   

Metin içerisinde okunamayan kelimeler “------“ işaretiyle gösterilmiştir ve 

okunamayan kelime dipnotta arap harfleriyle yazılmıştır. Varak numaraları köşeli 

parantez içerisine alınarak: “[1b], [37a]” şeklinde gösterilmiştir. Varak numaraları, 

çevriyazının üzerine yazılmıştır. Satır numaraları, her satırın başında parantez içerise 

alınarak “(1), (15)” şeklinde  gösterilmiştir. Metinden alınan kelime örnekleri ise 

köşeli parantez içerisinde önce varak numarası, sonra satır sayısı yazılarak 

gösterilmiştir: “[24a/1]” gibi. Eger metin içerisinden örnek verilen bölüm aynı 

varağın dışına çıkıyorsa köşeli parantez içinde önce başlangıç ve bitiş varak 

numaraları verilerek “[28a-33b]” şekinde  gösterilmiştir. Eğer metin içerisinden 

örnek verilen bölüm aynı varağın içerisinde ise köşeli parantez içinde önce varak 

numarası ardından başlangıç ve bitiş satır sayıları verilerek “[12b/4-9]” şeklinde 

gösterilmiştir. 
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Derkenara alınan notlar ve sonradan eklenen kelimeler dipnotta belirtilmiştir. 

Müellifin kırmızı mürekkeple yazdığı virgüller transkripsiyonda düzeltilmiş, gerekli 

bulunan yerlerdeki virgüller bırakılmıştır. Sayfa takibi için sayfa sonunda yer alan 

kelimenin (reddade) bir diğer sayfanın başına yazılması durumunda sayfa sonu olan 

kelime esas alınarak yeni sayfa başında tekrar eden kelime yeniden yazılmamıştır. 

Metin içerisinden alınan kelime ve cümle örnekleri, çevriyazıya aktarılan 

şekli esas alınarak verilmiştir. Yalnızca eserin imla özelliklerinden bahsedilen 

bölümde (4.2) müellifin kullandığı her harfin imla açısından yaratacağı farklılıklar 

göz önünde bulundurularak transkripsiyonlu yazımı ve Arap harfli yazımı birarada 

verilmiştir. Metinde geçen ayetin tercümesi Diyanet İşleri Başkanlığına ait Kur’an-ı 

Kerim’den alınmıştır. (Diyanet İşleri Başkanlığına ait Kur’an-ı Kerim Meâli, 2011, s. 

183) 

 

5.3 Çevriyazılı metin 

[[1b] 

(1) Bismillahi’r-raómani’r-raóìm. (2) Nesìm-i nuãret vesìm-i óamd-i firÀvÀn, ol nesú- 

(3) sÀz-ı meydÀn-ı vücÿd-ı èÀlemiyÀn olan Allah (4) èazìmü’ş-şÀn cellet èaôametehu 

ve şemilet  nevÀletuhu (5) hażretleriniñ ãafÀ-baóş-ı saóÀ-i temcìdi (6) olsun ki peşrev-

i tìr-i iãÀbet-i meãamìr-i şehÀmet-i (7) şÀhÀn ile menzilgÀh-ı peyrevÀn-ı eúÀlìmi, (8) 

çemenãaffa-ı emn ü emÀn ve kemìnegÀh-ı rÀh-ı revÀn-ı (9) èavÀlimi, rÀóat-resÀn-ı 

èÀmme-i pehlivanÀn eyledi. (10) Ve úandìl-i sehm-i saèÀdet-i taóiyyÀt-ı pÀkìze, 

úıbÀb-ı (11) nübüvvet-meéab-ı eyvÀn-ı risÀletden úubbe-i bÀlÀ-yı 
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[[2a] 

(1) óaremsarÀy-ı ãÀóib-i úÀb-ı úavseyne Àvìze (2) úılınur ki meydÀn-ı èadÀletde 

úuvvet-i úudsiyye-i úavs-i (3) şerìèatiyle, neşÀbe-i sidre-nişÀn-ı risÀletiñ (4) nişÀne-i 

evc-i aèlÀ-yı taóúìúa ìãÀl ile tekye- (5) nişìnÀn-ı èÀlem-i bÀlÀ-yı şerìèati ikmÀl eyledi. 

(6) Baèdez ------2 kemingÀh-ı meèÀlim-i tefsìr olan (7) ehl-i taórìr, rişte-i taãvìrden 

enÀmil-i tasùìr (8) ile menzil-i vÀlÀ-yı taèbìre resìde úıldıàı (9) sehmü’l-ifÀde-i 

taúrìrleri üzre bÀzu-yı saèÀdet (10) Àrzÿ-yı irÀdi-i tesdìd ve sÀèid-i pür-müsÀèid (11) 

azmÀyiş remì-yi teşdìd ile zìzÀn-ı èameliñ (12) hedef-i icÀbete irgürüp meydÀn-ı 

niżalde ùaş (13) diken hÀmÿn-ı saèÀdet-maúrÿn-ı mücÀzÀtda (14) kÀlÀ-yı öñdül 

icrayla ne gÿne tebaòtür  (15) ve metÀè úoşu-yı sebúat ile ne vechle tefeòòür idecegin 

[2b] 

(1) beydÀ-yı şerìèat ve feyfÀ-yı ùarìúatde manãub-kerde-i (2) eyÀdì-i risÀlet olan 

èalÀmÀt-ı ôÀhire ve delÀlÀt-ı (3) bÀhireye işÀret ve o bÀbda bir risÀle tertìbine (4) 

mübÀderet ve ol vechle dÀòil-i óavza-ı saèÀdet (5) olmaàa müsÀraèat, naãib-i èayn-ı 

èinÀyeti faúìr (6) pür-saúÀmet olup ancaú óibÀl-i işàÀl-i dünyeviyye, (7) pÀybend-i 

òuyÿl-ı aàrÀż-ı uòreviyye olmaàın bunca (8) müddetden berü óamyÀze-keş-i zÀviye-i 

fütÿr ve celle- (9) bendi tekye-i úuãÿr úalup mafi’ã-ãuduruñ (10) kemingÀh-ı òafÀdan 

serber-averdì-i ôuhÿr (11) olması, mütevaúúıf-ı himmet-i erbÀb-ı ãudÿr olmaàla (12) 

pes-perde-i fikr u òayÀl olan şÀhid-i ÀmÀl, (13) cilve-sÀz-ı Ààÿş-ı timåÀl olmaàa 

                                                           
 اكماندار 2
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nigehbÀn (14) ve óasret iútirÀn iken ãÿretger-i żamìr, şÀhid-i (15) mÀfi’l-bÀlì şu3  

vechle taãvìb ve taãvìr 

[3a] 

(1) eyledi ki óÀlÀ mesned-arÀ-yı serìr-i salùanat (2) ve revnaú-pìrÀ-yı taòt-ı feròunde-i 

baòt-ı òilÀfet, (3) Ôıllullah-ı Aèôam, SulùÀn-ı SelÀùìn-i èÀlem (4)’is-SulùÀn Maómÿd 

ÒÀn ibn’üs-SulùÀn MustafÀ (5) ÒÀn ibn’üs-SulùÀn Meóemmed ÒÀn meddullÀhu ôıll-ı 

(6) devletihi ilÀ aòiri’d-devrÀn óażretleriniñ zamÀn-ı (7) èadÀlet-iútirÀnlarında, rÿ-yı 

zemìn ez úÀf tÀ (8) úÀf zìr-i sÀye-i hümÀyun-ı èadl ü inãÀfları (9) olup dÀnişverÀn-ı 

hüner, rÿz-be-rÿz ôuhÿr (10) ve bürÿzda ve nÀdÀn-ı sitemger, kemìn ü kürÿzda (11) 

olmaàın sÀye-i cetr-i maèdelet güsterilerinde ve (12) be-taóãìã serÀdiúÀt-ı èizzü ve 

iclÀl-i şehriyÀrları (13) olan dÀéire-i hümÀyÿn-ı hümÀ-vÀyelerinde, perver-i şeyÀúate 

(14) ve zevÀhir-i èıùr meôÀhir-i gülzÀr-ı èinÀyetleriyle (15) Àraste olup gÿşe-i bisÀù-ı 

èarşiyü’l  

[3b] 

(1) inbisÀùlarına yüz süren devlet-bìn-i (2) òilèat-i vÀlÀ-yı girÀn-bahÀ-yı saèÀdetle 

külÀh-ı (3) gÿşe-i sürÿr u ibtihÀcın hem-rÀz-ı tügme-i tÀc-ı (4) pervìn eylemişdir. 

BinÀéen alÀ õÀlik hÀlÀ õÀt-ı (5) èutÀrid-simÀt-ı saèÀdeti ÀrÀéiş-i küngüre-i eyvÀn-ı (6) 

devlet ve fürÿà-ı bercìs maãuà-ı şemÀéili, (7) pìrÀye-baòş-ı otaà-ı èizzet, neyyir-i 

ãabÀó-ı saèÀdet-i (8) cemÀl-i ùalèat pertev-efrÿz nÀãiye-i şÀhid-i gülrÿò (9) kemÀl-i 

                                                           
3 Metinde ‘su’ şeklinde sin harfi ile yazılmıştır. Müellif tarafından sin harfinin noktalarının 
unutulduğu tahmin edilmektedir. 
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àurre-i àarrÀ-yı beşÀéir-i iótivÀ-yı behceti, (10) lemèa-pìrÀ-yı cebìn-i ÀmÀl, kitÀb-ı 

Manùıúu’ù-Ùayr (11) lehceti, tebşìr nÀme-i sırr-ı serbeste-i bÀl, óaremserÀy-ı (12) cÀh 

u celÀletleri kehkeşÀn-ı ùÀú-ı àulÀm-ı (13) dest-beste-i bezm-i vÀlÀları cevz-i inùaú, 

(14) àubÀr-ı sümm-i semend-i devletmendi küólü’l-cevÀhir-i (15)èuyÿn-ı aãóab-ı 

cÀh-ı iclÀl, óavÀlì-i süreyyÀ-miåÀl   

[4a] 

(1) sÀóa-ı óaşmet-destegÀhı mecrÀ-yı mecerre (2) ittisÀè-ı sevÀéiú mecd ü iúbÀl, 

nÀôirü’l-umÿri’l (3) -óaremeyni’ş-şerìfeyn, nÀôım-ı menÀøım-ı tilke’l4 (4) buúèateyn, 

lÀzÀl ùulÿè-ı devletihi mÀdÀme’l (5) àarkdìn Beşir Aàa, Óummatullahu TeèÀlÀ èan (6) 

óaôiretièl-vaàÀ óaøretleri muèizzi’l-İslÀm ve (7) melÀõü’l-Müslimìn, el-mü’eyyed 

biteéyìdi rabbü’l-èalemìn (8) nÀdiretü’z-zamÀn ve mevhibet’d-deverÀn bir (9) õÀt-ı 

kerÀmet-nişÀn olup dil-i agÀhları (10) temÀşÀgÀh-ı ilhÀmÀt-ı Óaøreti HüdÀ ve 

meşÀèir-i (11) leùÀéif-i meôÀhirleri mecÀlì-i elùÀf-ı evlÀ (12) ennièmÀ idügi úarar-

dÀde-i cemìè evlÀü’n-nehy ve (13) taóúìú kerde-i ehl-i hüdÀ olmaàla meèÀzif (14) 

olup5 riyÀø-ı reyÀhìn mirtÀø-ı enôÀr-ı èaliyyelerinde (15) yenbÿè-ı kevåer mevdÿè-ı 

mekÀrim-saèÀdetleriyle 

[4b] 

(1) tenmiye-i devóa-i meèÀrif ve ravøa-ı èinÀyet-i (2) feyø-i himmetlerinde terbiye-i 

şecere-i èavÀrif eylediği (3) ke’ş-şems fì vasaùi’n-nehÀr, bedìdÀr (4) olduàundan 

                                                           
4 Müellif kelimeyi “tinke” olarak yazmıştır fakat cümlenin anlamına bakıldığında “tilke” kelimesinin 
uygun olduğu  düşünülmüştür.  
5 ‘me’azif olub’ kelimeleri müellif tarafından üzerine kırmızı noktalar konularak silinmiştir. 
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ùaraf-ı bÀhirü’ş-şerìf-i devletlerinden (5) işÀret ile mafì’ô-ôamìri altı faãl üzre (6) 

tasùìr ve reh-nümÀ-yı úÀéid-baòt-ı feròunde-ÀåÀr ile (7) huøur-ı pür-nÿr-ı 

saèÀdetlerine èarø içün (8) tesyìr oldı. Faãlu’l -Evvel: GazÀ úaãdına oú (9) atmaú ve 

öğrenmek ve öğretmek ve oú yarışmaú (10) åevÀbı ve baède’t-taèlìm bi’l-külliye 

ferÀmÿş itmek (11) vaèìdi beyÀnındadır. Der-ceng-i evvel maèlÿm (12) ola ki aòõ-i  

úaãabi’s-sebú-i taóúìú olan èallÀme-i (13) BeyzÀvi raómet’ül-bÀrì ve eiddÿ ve lehum 

mÀsteùaètum (14) min úuvvetin6 kerìmesinde  ùarió-endÀz-ı taóúìú-i (15) mezÀyÀ-yı 

Úur’Àn olup ãaóÀbe-i güzìnden èUúbet   

[5a] 

(1) bin èÁmir,7 raêìèanh’ul-úÀdir, óaøretleriniñ (2) sehm’üs-saèÀdet, ehl-i hidÀyet, 

peyàamber-i èÀlì-menúıbet, (3) èaleyhi’ã-ãalavat ve’l-taóiyyat, óaøretleri minber-i 

naãÀyió (4) eåer üzerinde Àyet-i celìle-i mezbÿre-i tilÀvet (5) ve úıraèat ve èÀmme-i 

èibÀde-i naãìóat øımnında illÀ inne (6) ’l úuvvete’r remiy8 buyurduúları pìş-rev-i 

ãadÀ-yı óaú (7) adÀbÀ lezzÀt-ı vÀãıl-ı hedef-i  benÀgÿş-ı saèÀdet- (8) mengÿşum 

olmuşdur diyü buyurduúları òaber-i (9) celìli’l-eåeri rivÀyet ve remyiñ vücÿbına bu 

(10) vechle işÀretden ãoñra remyiñ aúvÀ-yı ÀlÀt-ı (11) cihÀd olması taòãìã-i bi’z-õikr 

olmasına (12) bÀèiå ve bÀdì oldıàın tanãìã ve tasrìóe (13) daòí mübÀderet eylemişdir. 

                                                           
6 Enfal suresi 60. ayetin başı olup Kur’an-ı Kerim’de geçen doğru ifadesi “ve eıddÿ lehum 
mÀsteùaètum min úuvvetin”şeklindedir. Anlamı ise şu şekildedir: “Onlara (düşmanlara) karşı 
gücünüz yettiği kadar kuvvet hazırlayın.” 
7 Müellif, sahabenin ismini Ukbet bin Amir olarak yazsa da Arapça yazılışından ve halk arasında 
Ukbe bin Amir olarak tanınmasından dolayı sahabeden bahsedilen yerlerde bu şekliyle kullanılacaktır.  
8Sahih-i Müslim, Kitabü’l İmare, 52/167. 
Müellif tarafında Arapça yazılan hadisin bir kelimesi unutulmuştur. Doğru yazılışı şu şekildedir: “illÀ 
inne ’l úuvvete fì’r remiy”dir. Anlamı “Bilesiniz ki kuvvet remiydir (atmaktır)” şeklinde tercüme 
edilmiştir.  
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Ve bu maènÀ-yı müéeyyid (14) yine èUkbe bin èÁmir óaøretleriniñ rivayetlerinde 

(15) vÀrid olmuşdur ki ãÀóibü’s-saèÀde, Peyàamber 

[[5b] 

(1) belìàü’l-ifÀde ãallallahu èaleyhi úaderemÀ erÀdehu  (2)  óaøretleri fièl-i remì tervìc 

ve eóabbi alÀt-ı (3) óarb olmasıyla taèallümine kÀfe-i èibÀdì (4) tehyìc idüp irmÿ 

verkebÿ ve en termÿ eóabbu (5) ileyye min en terkebÿ ve külli şeyéin yelhÿ bihi’r 

racülu bÀùilun (6) illÀ remyÀ’r raculi biúavsihi ve taédìbehu feresehu ev 

mulÀèabetuhu imraéatehu9 (7) yaènì tìr-endÀz ve süvÀr-ı òayl- perdÀz olun. Lakin (8) 

ÀlÀt-ı remy ièmÀl fÀrisiyyet ile ièmÀl iştiàÀliñizden (9) èindimde sevgülü bir maènÀ-yı 

nième’l-ibdÀldir ve (10) insÀn-ı kerÀmet-nişÀnıñ ièmÀl-i ÀlÀt-ı remy (11) ve teédìb-i 

fers ve zevcesiyle mulÀèabesinden (12) maèÀdÀ luèb u lehv ile iştiàÀli bÀùıl (13) ve 

óilye-i ãayóat ve cevÀzdan èÀtıldır. Ve bu óadìå-i (14) şerìf-i beşÀéir-i elif taóúìú 

kerde-i ehl-i te’lìf (15) üzre bu vechle meøÀmìn-i redif olur ki  

[6a] 

(1) remyiñ fevÀéid ve menÀfièi rükÿb-ı òaylden (2) ekåer ü evfÀ ve her vechle eføal 

ve aèlì ve enfaè(3) ve evlÀdır. ZìrÀ tìr ü kemÀn èindel’l-itúÀnı meşy (4) ve rükÿbun ve 

úıyÀmun ve kuèÿdun ve hübÿtun ve ãuèÿdun (5) ve berr ü baór ve úarìb ü baèìdu ve 

óiãÀri èasìru’l (6) -úarÀru ve sÀéiru sehl ü ãaèab ve òafì ve cellì (7) mevÀøiède 

istièmÀli ÀsÀn ve úalìl’ul-me’ÿne (8) olduàı ôÀhir ve èayÀndır. Ve aãóÀb-ı kerÀmet (9) 

-niãÀbdan Ebÿ Hureyre raêiyallahu èanh óaøretleri (10) daòı küllü’l-lehvin min’ed-

                                                           
9 Anlamca aynı olan hadisler mevcuttur. Ancak metinde bahsi geçen hadisin kaynağı bulunamamıştır.  
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dünyÀ bÀùılun ilÀ åelaåeten intiøÀluke (11) bi úavsike ve taédìbuke ve fereseke ve 

mulÀèabeteke ehleke feennehÀ (12) mine’l-óaú10 yaènì “Şeşdir dünyada aèmÀl-i 

marøiyyetü’l- mÀl-i (13) åelaåeden mÀèadÀ beydaú-ı luèbi ièmÀl òÀric-i óavze-i (14) 

óaúú-ı resìs’ül-bünyÀn ve dÀòil-i haôìre-i øelÀl (15) ve buùlandur” diyü buyurduúları 

óadìå-i şerìf  

[6b]  

(1) meberret-i redìf, sÀbiúu’z-õikri óadìå-i şerìfiñ (2) maømÿn-ı óaúìúat-maúrÿnun 

fehvÀ-yı taóúìú ile (3) teélìf eylemişdir. Bu daòı evrÀde-i ruvÀt-ı (4) åiúÀtdır ki ÒÀlid 

bin Zeyd raêiyallahu èanh óaøretleri (5) zamÀn-ı saèÀdet-i èatÀddan bir õÀt-ı sütÿde- 

(6) ãıfÀt olmaàın óÀl u şanını tebyìn øımnında (7) remy óaúúında vÀride olan aåarı 

taèyìn (8) idüp şöyle buyurmuşlar ki: “Ben kemÀn-ı ‘ilm-i remyi (9) úabøe-i 

taãarruflarına alan rumÀt-ı saèÀdet-simÀtdan (10) maèdÿd bir èabd-i ùaliè’il-mesèÿd 

idim ve gÀh-be-gÀh (11) èUúbe bin èÁmir tesviye-i mevÀsim-i mürÀfaúÀt içün (12) 

teésìs-i esÀs-ı müvÀsÀt ve terãìã-i bünyÀn-ı (13) mevÀòÀt iderek baña uàrayup ‘Ya 

ÒÀlid gel (14) seniñle oú atmaàa gidelüm’ taèbìri ile (15) òiùÀb ve ben daòı bilÀ-

tevaúúuf peyrev-i ÀàÀz emri 

[[7a]  

(1) olup bi’l-muèayyene11 meydÀn-ı saèd-iútirÀn (2) remye şitÀb ve istìfÀ-yı óaôô 

idinceye dek (3) ayaúdaşım ile o bÀbda kÀm-yÀb olurum. Bir gün (4) hevÀ-yı bì-revÀ-

yı ùabìèat-ı ìmÀ ile ãadÀ-yı lÀzımu’l (5) -iútidÀ-yı saèÀdetlerine ittibÀè ve òurÿcda bir 

                                                           
10 Aynı anlamda farklı hadisler mevcut olup bu hadise başvurulan kaynaklarda rastlanmamıştır. 
11 Müellif, kelime sonundaki nun harfini unutarak muèayye şeklinde yazmıştır. 
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(6) miúdar mekå ve tevúif birle icrÀ-yı merÀsim (7) intifÀèdan imtinÀè eyledigimde 

èUúbe bin èÁmir (8) daòı ‘Müjdelerim var saña ya ÒÀlid, olma (9) ãaúın suhÿle sen 

Àbid gör ne buyurdı. (10) O Resÿl-i ÒüdÀ, diñle idüp yoluna cÀnlar (11) fedÀ diyüp 

bu òaberi beşÀret eåeri kendüye (12) iòbÀr u inbÀ eyledi.” İnnallahe yudòilu bi’s 

sehmi’l (13) -vÀóidi åelaåete nefer’ül cenne ãÀnièahu yeótesibu fì ãunèihi’l (14) òayr 

ve’r ramì bihi ve munbelehu vermÿ verkebÿ ve en (15) termÿ ehabbu ileyye min en 

terkebÿ12 ve leyse’l lehÿ illÀ fì åelaåetin  

[[7b] 

(1) tÀdìbe’r raculi feresehu ve mulÀèabetihi ehlehu ve remyihi (2) biúavsihi ve 

neblihi ve men tereke’r ramyÀ baèdemÀ (3) èalimehu fehıya nièmetun terekehÀ en 

úale keferehÀ13 (4) yaènì cenÀb-ı Óaú ve feyyÀø-ı muùlaú taóúìúen bir dÀne (5) oú 

sebebiyle üç nefer kimesneyi dÀòil-i óaremserÀy-ı (6) cennetü’l-mevÀ itse gerekdir. 

Biri cenÀb-ı (7) BÀrìden òayr ile mücÀzÀt ve meåÿbÀtu’l-hiyye (8) ile mükÀfÀt 

olacaàın ümìd ve iètiúÀd (9) iderek o sehmi fièle getürüp yapa ve biri daòı (10) bÀzÿ-

yı himmet ile o sehmi remy idüp ata ve biri (11) daòı o sehmin rÀmìsi olan pehlevÀn-

ı saèÀdet- (12) iútirÀna remy içün ãunıvire. Ve oú atıñ (13) ve ata binüñ ve oú 

atmañız èindimde ata binmeñizden (14) eyü ve sevgülüdür ve åelaåe-i meõkÿre-i 

muóarrereden (15) mÀèadÀ luèb yaènì oyun oynamaàa cevÀô 

[8a] 

                                                           
12 Ebÿ DÀvÿd, Cihad, 23; Tirmizi, Fedâilü’l Cihâd, 11/1637. 
13 Hadisin ikinci kısmına ait kaynak bilgisi bulunamamıştır. 
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(1) yoúdur. Ve saèy u himmet øımnında meleke (2) óuãÿliyle óaõõÀú olduúdan ãoñra 

bi’l-külliye bıraúmaú (3) daòı yoúdur. Kim ki baède’t-taèallüm bıraàursa úıbel-i (4) 

raómÀndan tefaøøulan ve keremen kendüye ièùÀ ve iósÀn (5) olunmuş bir nièmet ve 

mekremet idi. Bilmeyüp anı terk (6) itmiş olur. YÀòÿd èadem-i şükr ile küfrÀn-ı (7) 

nièmet olmuş olur. Bir rivÀyetde bu òadìã-i şerìf (8) şöyle vÀrid ve teélìf olunmuş ki 

Óaøret-i BÀrì (9) bir oú sebebiyle üç kişiyi cennetü’l-meévÀya ìvÀ (10) ider. Biri oú 

işleyen ve biri daòı ãatup (11) ve alan ve fì sebìlillÀh àazilere viren ve biri (12) daòı 

fì sebìlillÀh oú atan diyü buyurulmuşdur. (13) Ve Resÿl-i Ekrem ãallalÀhu èaleyhi 

vesellem óaøretleriniñ (14) úatında oú atmaú eóabb u eràab ve sÀtir alÀt-ı (15) cihÀda 

nisbet etemm ve ekmel olmasına edille-i İmÀm  

[[8b] 

(1) NeccÀri èaleyhi raóme’l-BÀrì, Seleme bin Ekvaè(2) óaøretlerinden rivÀyet 

eylediği óadìå-i şerif (3) óaúìúat-i redìfdir. Şu vechle ki bir gün peyàamber-i (4) 

şefÀèat-güster èaleyhi ãalavat min evcede levhü’l (5) -eåer óaøretleri èibÀd-ı èibÀdet-i 

èitÀddan bir (6) ùÀéife-i rumÀt-ı saèÀdet-simÀta uàradı ki (7) anlar remyle yarış ve 

mübÀrÀt iderlerdi. ÙÀéife-i (8) meõbÿreniñ bir fırúasına “YÀ benì İsmaèil, ebu’l-

èArab (9) olan babañız Óaøret-i İsmÀèil atıcı idi. Sizler (10) daòı atıñ. Ben daòı sizler 

ile olayın”14 diyü fırúa-ı (11) mezbÿre-i murÀfaúatı õÀt-ı risÀlete taèyin ve iètibÀr (12) 

ile iòtiyÀr buyurduúlarında, fırúa-ı uòrÀya ãÀbit-i (13) peykÀn-ı muúÀbla úÀãımetü‘z-

                                                           
14 Buhâri, Menakıb, 4/350. 



59 
 

ôuhÿr-ı muúÀveme olmaàın (14) deróÀl oú atmaúdan el çeküp bi-mecÀl ùurunca (15) 

SulùÀn-ı Kevneyn óaøretleri: “Oú atmaúdan niçün 

[[9a] 

(1) el çeküp ùurdıñız” diyü òiùÀb-ı mesùÀb (2) ile istikşÀf-ı óÀl-i ãavÀb 

buyurduúlarında anlar (3) daòı “Neyleyelim yÀ Resÿlullah, seniñ sÀye-i maèdelet- (4) 

vÀye-i mürÀfaúatıñ taéife-i uòrÀdan defè-i daàdaàa-ı (5) óarÀret-i mesbÿúiyyet eyledi. 

Bundan ãoñra ne yüzden (6) bizlerde yÀrÀ-yı mukÀvemet ve iútidÀr-ı müsÀbaúat (7) 

óadd-i imkÀnda ola” diyü ibrÀz-ı ãÿret-i iècÀz (8) eylediklerinde, ol şÀh-ı eyvÀn-

nübüvvet ve ol (9) mültecÀ-yı dìn ü devlet, èaleyhi’ã-ãalavat ve’t-taóiyye (10)òÀôır-

nevÀz erbÀb-ı himmet olup “Atıñ ben cümleñiz (11) ile böyle oldum” diyü cevÀb-ı 

kanÀèat-niãÀbı (12) kendülere işrÀb idince rivÀyet-i saóìóa üzre (13) yine yarış ve 

mübÀrÀta mübÀderet ve aòşama (14) dek müsÀbaúata müdÀvemet eylediler. AmmÀ 

biri (15) birini sebúata yÀrÀ ve miknet15 olmadı ve bu 

[9b] 

(1) bÀbda vÀride olan eóÀdìå-i nebeviyyeden biri (2) daòı İmam Müslim raóme’l-

úÀdir’ül-münèim óaøretleriniñ (3) èUúbe bin èÁmir óaøretlerinden rivÀyet 

buyurdukları (4) óadìå-i şerìfdir setuftaóu èaleykum areêÿne (5) ve yekfìkum allahu 

felÀ yeèciøu eóadukum en yelhuve úÀsehu16 yaènì şimden (6) ãoñra size yerler fetó 

olunsa gerekdir ve AllÀhu (7) TeèÀlÀ size kafìdir. İmdi siziñ biriñiz (8) oúlarıyla 

                                                           
15 Güç, kuvvet anlamındaki ‘miknet’ kelimesi müellif tarafından kırmızı mürekkeple ‘müknet’ 
şeklinde harekelenmiştir. Doğru söylenişinin ‘miknet’olduğu düşünülmektedir. 
16 Müslim, İmâret, 52/1918. 
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oynamaúdan èÀciz olmasun yaènì (9) inşÀllÀhu TeèÀlÀ vezÀn-ı bÀd-ı nuãret ile küffÀr-

ı (10) bed-girdÀr yedinden nice memÀliki úabøa-i taãarrufuñuza (11) alsañız gerekdir. 

BÀrì TeèÀlÀ muèìn ve ôahìr ve her (12) vechle size naãìrdir. Heman oú atmaàı elden 

(13) úovmak size lüzÿm-ı emr-i muúarrer ve ãaóìfe-i itúÀn (14) ve izéÀnda úalem-i 

tìr-i şemşìr-i naôìr ile ber-vec-i taóúìk (15) muóarrerdir. Ve İmÀm ÙaberÀnì èaleyhi 

raómetü’z-õÀtü’s- 

[[10a] 

(1) SecÀnì naúlinde Saèd bin ebì VaúúÀã, (2) raêièanhu min aleyhi’l-menÀs óaøretleri 

rivÀyet (3) buyururlar ki èaleykum bi’r-remyi feinnehu òayrun luèbikum17 (4) yaènì  

oú atmaàa mülÀzemet ve ÀlÀtını istièmÀle (5) müdÀvemet idiñ. ZìrÀ oú atmaú siziñ 

(6) luèbuñuzuñ òayırlusı ve oyunuñuzuñ sevgülüsidir. (7) Bu daòı taóúìk-kerde-i 

erbÀb-ı rivÀyetdir ki (8) cenÀb-ı cÀbir ile CÀbir bin èUmeyr EnãÀrì raêì (9) èanhuma 

el-BÀrì óaøerÀtı tesdìd-i sÀèid-i riyÀøet (10) ve teşdìd-i bÀzÿ-yı nebÀlet içün oú atarlar 

(11) iken birisi muèÀmele-i tehÀvun birle sÀóir-i istirÀóatda (12) bir miúdÀr úarÀr 

idince “Áòiri üşendiñ ve (13) uãandıñ mı? Gel saña SulùÀnü’å-æeúaleyn ãallallÀhu 

(14) èaleyhi miúdÀr-ı zerrÀtü’l-kevneyn óaøretleri ne (15) buyurdı söyleyin” diyüp bu 

óadìå-i şerìfi 

[10b] 

(1) beyÀn ve èayÀn buyurdı. Külli şey leyse min õikr (2) illÀhi teèÀlÀ fehuve lehven 

illÀ erbaè òiãÀlin meşÀ’ül rucul beyne’l (3) àaraøeyni ve taédìbehu ferÀsehu ve 

                                                           
17 El-Muècemü’l-Evsât, 2049. 
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mülÀèabetehu ahlehu ve teèallum yesbehu18 yaènì her (4) şey ki lÀzıme-i óÀl ehl-i 

iúbÀl ve zübde-i aèlÀ-yı (5) aèmÀl olan zikrullÀhıñ àayri olup óavza-i (6) taúdìs-i 

seccÀne dÀòil olmaya. Ol luèb u lehv (7) ve oyundur. İllÀ dört òaãlet úÀèide-i 

meõkÿre (8) den müsteånÀ ve øÀbıùa-i müsteúaddimeden iòrÀc (9) ile muètenÀdır. Biri 

iki nişÀn arasında (10) tekÀpÿ idüp gezmekdir. Oú atmaúdan (11) kinÀye olduàı 

raúam-zede-i erbÀb-ı taóúìúdir. (12) Ve biri daòı bindiài atı teédìb ve maèreke-arÀ-yı 

(13) úıtÀlda ùarz-ı cevelÀn-ı taèlìm ve biri daòı zevce-i (14) menkÿhasıyla icrÀ-yı 

merÀsim-i mülÀèabe-i şerèiyye (15) dir. Ve biri daòı úaãıràa-ı mehÀlik-i deryÀda 

[[11a] 

(1) istihlÀk ve istiàrÀk-ı òavfı muúarrer (2) olup ol vechle nefèi ôÀhir olmaàın zevraú- 

(3) ÀsÀ ãuda yüzmek ÀdÀbını ögrenüp icrÀ (4) eylemekdir. ErbÀb-ı aåÀr bu maømÿnı 

daòı iòbÀr (5) eylemişdir kim: “Oú yarışan kimesneler biri (6) birine úarşu iki nişÀn 

diküp evvelÀ bir (7) bölügi gelüp ol iki nişÀnıñ birisi yanından (8) ol bir nişÀna úarşu 

oúların atalar. Ol bir (9) bölük daòı gelüp oúları düşürüp evvel (10) ùurduúları nişÀna 

ùoàrı atalar. Ve böyle (11) olmaú müsteóabdur” diyü teãrìó eylediler. äÀóibü’l (12) -

muànì èaleyhi raómet’ül-àanì “Sünnet budur ki (13) nişÀn iki ola. ZìrÀ aãóÀb-ı 

Resÿlullah (14) ãallallÀhu èaleyhi vesellem böyle atarlardı” diyü (15) buyurmuşdur. 

Ve yine Resÿl-i Ekrem ãallallÀhu 

[11b] 

                                                           
18 El-Muècemü’l-Evsât, 8147. 
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(1) teèÀlÀ èaleyhi vesellemden mervìdir ki mÀ beyne’l (2) àareøeyni ravøatün min 

riyÀøi’l cenneti19 yaènì (3) iki nişÀn arası cennet bÀàçelerinden bir (4) bÀàçedir 

dimekdir. AmmÀ iki nişÀn diküp (5) ol vaút rÀst gelür ki hevÀ sÀkin olup (6) bir 

cÀnibe muvÀfıú ve cÀnib-i Àòere muòalif olmaya (7) ve Ebu’d-DerdÀ raêiyallÀhu 

èanh óaøretleriniñ (8) rivÀyetlerinde şöyle vÀúiè olmuşdur ki ResÿlullÀh (9) ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem óaøretleri men meşì (10) beyne’l àaraøeyni  kÀne lehu bikülli 

òaùvetin óasenetün20 diyü (11) buyurdılar. Yaènì “Şol kimesne ki iki nişÀn (12) 

arasında yürüye yaènì birinden birine oú (13) atup vara gele, oúların devşüre her 

adım (14) muúÀbelesinde aña bir åevÀb óÀãıl olur” (15) dimekdir ve èAmr21 bin 

èAbese raêiyallÀhu èanh 

[[12a] 

(1) eydür: “ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem (2) óaøretleriyle ÙÀéif úabìlesini 

muóÀãara itdik, (3) óatta işitdim. Buyurdı ki men remÀ bisehmi fì (4) sebìlillÀh 

felehu22 ‘adlu muóarrirìn23 ve men beleàa bisehmin (5) fì sebìlillÀh24 fì’l cenneti25 

yaènì bir kimesne ki fì (6) sebìlillÀh bir oú ata, aña bir esìr ÀzÀd iden (7) åevÀbına 

berÀber åevÀb virilür ve şol kimesne (8) ki fì sebìlillÀh atduàı oúı yerine yetişdüre, 

(9) aña cennetde bir derece virilür” dimekdir. Baèøı (10) óadìå-i şerìfde ResÿlullÀh 

                                                           
19  Câmiu’l Ehâdis, 10822. 
20 Câmiu’l Ehâdis, 23988. 
21 ‘Amr’ kelimesi ‘Ömer’ şeklinde harekelenmiş olsa da sahabenin halk arasında bilinen ismi Amr 
olduğu için çevriyazıya doğru olduğu düşünülen şekilde aktarılmıştır.   
22 Müellifin “felehu” olarak yazdığı kelimenin doğrusu “fehuve lehu” şeklindedir. 
23 Tirmizî, Fedâilü’l-Cihâd, 11/1638. 
24 Müellif “fì sebilillah” kelimesinden sonra hadis-i şerifteki bazı kelimeleri unutmuştur. Anlamında 
doğru verdiği hadisin Arapça olarak doğru yazılışı “bisehmin fehuve lehu derecetun fì’l cenneti” 
şeklindedir. 
25 Nesâî, Cihâd, 26/3145. 
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ãallallÀhu èaleyhi ve (11) sellem óaøretlerine “Derece nedir yÀ ResÿlullÀh?” (12) diyü 

suéÀl itdiklerinde “İki dereceniñ ortası (13) yüz yıllıú yoldur” diyü cevÀb-ı bÀ-ãavÀb 

(13) buyurdılar. èAmr eyitdi: “Ol gün on altı (15) oú atup yetişdirdim.” İmÀm NesÀì 

raómetul 

[[12b] 

(1) lÀhu ‘aleyh naúlinde yine èAmr bin èAbese’den mervì (2) olmaú üzre Resÿlullah 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem (3) men şÀbe şeybeten fì’l islÀmi kÀnet lehu nÿran (4) 

yevme’l úıyÀmeti ve men ramÀ bisehmin fì sebìlillÀhi (5) febeleàa’l èaduvve ev lem 

yebluà kÀne lehu kaèetúıraúabetin (6) ve men aèteúıraúabeten muémineten kÀnet (7) 

lehu fedÀéuhu mine’n nÀri uøvan (8) ye’uøvin26 (9) diyü buyurdular. Yaènì şol 

kimesneniñ ki İslÀm (10) içinde ãaçı ãaúalı aàara, ol aúlıú úıyÀmet (11) gününde aña 

nÿr olur. Ve şol kimesne ki fì (12) sebìlillÀh bir oú ata, gerek düşmene irişe, (13) 

gerek irişmeye aña bir esìr ÀzÀd itmek kadar ecr-i (14) cezìl óÀãıl olur. Ve bir 

kimesne ki bir müémin (15) esìr ÀzÀd eyleye ol aña cehennem odundan fedÀ 

[13a] 

(1) olur. Her èuøvı muúÀbelesinde cehennemden (2) bir èuøvı azÀd olur dimekdir. Ve 

fì sebìlillÀh (3) bir oú atmaú bir esìr ÀzÀd itmek úadar (4) åevÀblu olmaú óaúúında 

èibÀrÀt-ı muòtelife ile (5) daòı çok óadìå-i şerìf vÀrid olmuşdur. (6) Ve cümle 

feøÀéilinden biri daòı budur ki ÙeberÀnì (7) naúlinde èUkbe bin èAbdu’s-sulemi 

raêiyallÀhu èanh (8) eyitdi: “Benì Úarìøehu ve Benì el-Naøìr àazÀlarında ResÿlullÀh 

                                                           
26 Nesâî, Cihâd, 26/3144; Ebû Davud, Itk, 14/3966. 
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(9) ãallallÀhu èaleyhi vesellem ‘Şu óiãÀra yaènì (10) Òayber Kalèesine her kim bir oú 

úoyarsa aña (11) cennet vÀcib olur’ diyü buyurdılar. Ve ben (12) ol gün üç oú 

úoydum” diyü óikÀyet (13) eyledi. Ve baèøı óadìå-i şerìfde daòı buyurmuşdur (14) ki 

bir kimse fì sebìlillÀh bir dÀne oú atsa (15) úıyÀmet gününde aña nÿr olur. Yaènì ol 

kimse 

[[13b]    

(1) yevm-i aòiretde ôulumÀt görmeye, nÿr icinde ola (2) dimekdir. Enes bin MÀlik 

raêiyallÀhu èanh Resÿl-i (3) Ekrem ãallallÀhu èaleyhi vesellem óaøretlerinden rivÀyet 

(4) iderler ki meni’t teòÀda úavsen èarabiyyeten ve cefìraha yaènì (5) kenÀ netuhu 

nefallahu èanhu’l fıúra erbaèìne seneten27(6) yaènì şol kimesne ki tìrkeşiyle bir 

èArabì yay ala (7) Óaú TeèÀlÀ ol kişiye úırú yıl faúrlıàı nefiy idüp (8) gidere 

dimekdir. BedÀyiè u EsrÀr adlu kitÀbda (9) zikr olunur ki Úavs-i èArabì cok nevè 

üzredir. (10) Kimisi ÓicÀziyyedir ve kimisi VÀsıùıyyedir ve kimisi (11) àayridir. 

Cümlesine Úavs-i èArabì derler. ZìrÀ oú (12) atmaú ÓicÀz memleketinde èArab 

ùÀéifesiniñ aãlı (13) Óaøret-i İsmÀèìl èaleyhi’s-salavati’l-celìlden úalmışdır. (14) Ve 

Úavs-ı ÓicÀzì daòı iki dürlüdür. Bir úısmı heman (15) bir aàaç budaàından yonarlar 

ve kiriş ùaúup 

[14a] 

(1) istièmÀl iderler. Bir úısmı daòı bir miúdÀr (2) arúasını siñirleyüp içine keçi 

boynuzı (3) yapışdırırlar. ÓicÀz òalúınıñ yayları böyledir. (4) Ve Úavs-ı 

                                                           
27 Hadisin kaynağına ulaşılamamıştır. 
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èArabiyyeniñ bir nevèi daòı oldur ki aàaçdan (5) ve boynuzdan, siñirden ve tuzdan 

terkìb (6) olunmuş ola. Ekåer-i memÀlikde istièmÀl olunan (7) yay budur. Buña 

VÀsıùıyye dirler. Anıñ içün ki (8) ÓicÀz yayıyla èAcem yayı ortasında bir nesne (9) 

der-óaúú-ı edÀ mutavassıùadır. áalaù idüp VÀsıùıyye (10) denilmişdir. Yoòsa VÀsıùa 

didikleri şehre (11) mensÿb degildir. ZìrÀ ol şehirden muúaddem bu (12) yay böyle 

tesmiye olunurdı ve mezbÿr şehri èIraú (13) memleketinde ãoñradan ÓaccÀc binÀ 

eylemişdir. Ve’l-óÀãıl (14) muèteber yay budur. èAcem yayı daòı bu eczÀdan (15) 

işlenür ve lakin úatı uzun ve bol olur 

[[14b] 

(1) èAcem pÀdişÀhları bunuñla atmışlar. BinÀéenèaleyh, (2) baèøı rivÀyetde istièmÀli 

mekrÿhtur. ZìrÀ anlara (3) teşeyyüh lÀzım gelür. Mümkün mertebe ise anlara (4) 

uymaúdan ictinÀb lÀzımdır. ZìrÀ ehl-i İslÀm (5) “Kefere üslÿbın úullanmaú lÀéıú 

degildir” didiler. (6) AãlÀ teşebbüh òÀùırası olmasa istièmÀli cÀéizdir. (7) “èUlemÀ 

ittifÀú itmişlerdir” diyü ãÀóibü’l-muànì  (8) naúl itmişdir ve oú atmaú faøìletinde 

hemÀn (9) bu kifÀyet ider ki ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve (10) sellem óaøretleri 

bunı ögrenmegi KurÀn-ı èaôìmü’ş-şÀnda (11) õikr itmişdir. İmÀm EvzÀèi YaóyÀdan 

raómetullÀhi (12) èaleyhümÀ rivÀyet itmişdir ki ResÿlullÀh ãallallÀhu (13)èaleyhi 

vesellem teèallemÿ’l rümÀyete ve’l KurÀne ve òayru (14) sÀèÀti’l muémini óìne 

yeõkurullah28 diyü buyurmuşlardır. (15) Yaènì oú atmaú ögrenmek KurÀñ ögrenmek 

[15a] 

                                                           
28 Câmiu’l-Ehâdis, 10823. 
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(1) ve müéminiñ sÀèatleriniñ yegreki  Óaú (2) TeèÀlÀ óaøretlerini õikr itdigi zamÀndır 

dimekdir. (3) Ve İmÀm ÙeberÀnì  raómetullÀhi èaleyh naúlinde Úays (4) bin ebì 

ÓÀzim raêiyallÀhu èanh eyitdi: “Yermük (5) cengine gidüldigi zamÀnda gördüm, 

ÒÀlid (6) bin Velìd raêiyallÀhu èanh iki nişÀn arasında (7) oú atardı. Yanında aãóÀb-ı 

ResÿlullÀhdan (8) niceler var idi. ÒÀlid buyurdı ki umirnÀ en (9) nüèallemi evlÀdenÀ 

er-remì yaènì bizlere emr olunmuşdur ki (10) evlÀdımıza oú atmaú ve ÚurÀn 

oúumaàı taèlìm (11) idevüz” dimekdir. Baèøı rivÀyetde ãuda yüzmek (12) daòı taèlìm 

ideler diyü vÀrid olmuşdur.29 Bu daòı (13) maóallinde àayet nÀfiè hünerdir. Saèìd bin 

Manãÿr (14) raêiyallÀhu èaleyh naúl eyler ki: “AãóÀb-ı Resÿlden (15) ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem Óuõeyfe haøretlerini raêiyallÀhu 

[15b] 

(1) èanh medÀyinde gördiler. İki hedef ortasında (2) yelüp segirdirdi. Üzerinde izÀrı 

yoà ıdı” (3) diyü buyurdı. Hedef odur ki oú atmaú içün (4) yerden yüksek bir nesne 

iderler. Topraúdan, aàaçdan (5) olsun, sebetden olsun aña hedef dirler. (6) ÓÀãılı 

nişÀn dimekdir. GÀh olur ki bunun (7) üzerine úoduúları bez ya kÀàıd pÀresine hedef 

(8) dirler. Ve izÀr didikleri èArab ùÀéifesi (9) belinden aşaàasına peştemÀl gibi 

baàladukları (10) nesnedir. Ayaàa tolaşmasun diyü oú atarken (11) belinden çözüp 

gidermiş. èAbdullah bin èAmr (12) raêiyallÀhu èanhümÀ iki nişÀn arasında yelüp (13) 

                                                           
29 Es-Sünenü’l-Kübrâ Li’l-Beyhakî, 19742. 
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segirdüp şehÀdet-i ayn30 iderken gördiler (14) dimişdir. Bu rivÀyetler delÀlet ider ki 

aãóÀb-ı (15)  kirÀm rıêvÀnallahu teèÀlÀ èaleyhim ecmaèin oú 

[[16a] 

(1) atmaú òuãuãunda ne ihtimÀmlar iderlermiş. (2) Devlet anıñ ki anlara mutÀbaèat 

eyleye. Baèøı (3) èulemÀ raómetullÀhi te èÀlÀ buyurur ki: “AãóÀb-ı devlet (4) oú 

atduúları zamÀnda lÀyık31 olan budur ki (5) èazamet ü kibr yÀ úullanmayalar ve 

MüslümÀnlara úarışup (6) oú atmaúdan èÀr itmeyeler. Bir óoşça açılup (7) tekellüfì 

giderler. Ve bunı èibÀdet bilüp AllÀhu TeèÀlÀ (8) óaøretinden ecr ü åevÀblar ricÀ 

iderler. Bu meşrÿè(9) ve laùìf èameldir. Bunı sÀéir luèb u lehve úıyÀs (10) itmeyeler. 

Ve oú atarken lÀà ve laùìfe idüp (11) iòvÀnıyla görüşmekde nesne yoúdur. Belki (12) 

müsteóabdır. MÀdÀm ki şerè-i şerìfe muòÀlif (13) vaøè olmaya, cÀèizdir” dimişler. 

RivÀyet iderler ki (14) BilÀl bin Saèd óaøretleri raêiyallÀhu èanh eyitdi: (15) “Bir 

nice úavme yetişdim ki nişÀnları arasında 

[16b] 

(1) yelüp segirdirlerdi ve güreşürlerdi. (2) Aòşam olıcaú ruhbÀn olurlardı.” didi. (3) 

Bunlardan murÀd aãóÀb-ı Resÿldür ãallallÀhu (4) èaleyhi vesellem yaènì oú atarken 

tekellüfi giderüp (5) açılurlardı. Aòşam olsa yine kemÀl-i edeb (6) üzre òavf u òaşyet 

ile èibÀdetlerine (7) meşàÿl olurlardı dimekdir. RıêvanallÀhu (8) teèÀlÀ èaleyhim 

                                                           
30 Müellif tarafından “şehÀdet” kelimesi ‘sehÀdet’ olarak noktasız bir şekilde yazılmıştır. Fakat 
doğrusunun şehÀdet olduğu düşünülmektedir. 
“ayn” kelimesinde de ‘ye’ harfinin dişi yapılmış noktaları unutulmuştur.  
31 Müellif “lÀèık” şeklinde yazmıştır. Kelimenin bundan sonraki kullanımlarında metin içerisinde 
doğrusu yazılarak verilecektir.  
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ecmaèìn ve õikr olunan BilÀl bin (9) Saèd tÀbièìniñ èulemÀsından ve èÀbidlerindendir. 

(10) Bir gün bir gicede biñ rekèat namÀz úılurdı. (11) Ve èÀdet idinmiş idi Şemseddìn 

bin Úayyım raómetullÀhi (12) èaleyh naúl itmişdir ki: “Bir kere aãóÀb-ı kirÀmdan 

(13) bir ùÀéife oú yarışmaàa meşàuller iken ResÿlullÀh (14) èaleyhi vesellem yanında 

‘YÀ Resÿlullah, namaz vaúti (15) oldı’ didiler. Resÿlullah ãallalahu èaleyhi ve sellem 

[[17a] 

(1) daòı “Anlar namÀzdadır’ diyü buyurdılar.” (2) Yaènì mÀdÀmki namÀz vaúti geçüp 

fevt olmaú (3) lÀzım gelmeye, oú atanlara namÀz åevÀbı óÀãıldır. (4) Yine namÀza 

daòı yetüşürler, kılurlar dimekdir. Ve İmÀm (5) èAbdullah Óalìmì raómetullÀhi 

èaleyh dimişdir ki: “Oú (6) atmaú faøìletinde bu yeter ki Resūlullah ãallallāhu (7) 

èaleyhi vesellem Uóud àazÀsında Saèìd bin ebì VaúúÀã (8) raêiyallāhu èanh 

óaøretlerine irmi fedÀke ebì ve ummì32 (9) buyurdı.” diyü buyurdı. Yaènì at yÀ Saèd 

(10) atam ve anam saña fedÀ olsun dimekdir. “Bu sözi (11) Resÿlullah ãallallāhu 

èaleyhi vesellem àayri kimesneye (12) hiç buyurmamışdır.” diyü naúl itdiler. Ve İbn-

i Zehì (13) raómetullāhi èaleyh Tezhìb adlu kitÀbında yazmışdır (14) ki Ebÿ 

èAbdullāh CürcÀnì raómetullāh ki İbrahìm (15) Edhem úaddesallāhu sırrıhu’l-èazìz 

óaøretleriniñ 

[17b]  

(1) yoldaşıdır. RivÀyet itmişdir ki: “İbrahìm óaøretì (2) deryÀ seferine àazÀya gidüp 

anda vefÀt itmişdir. (3) Yoldaşları geldikte óikÀyet itdiler ki vefÀt (4) itdügi gice elli 

                                                           
32 Buhari, Megazi, 96/4055; Müslim, Fedailu’s Sahabe, 5/2412. 
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beş kerre namÀz içün abdest (5) tazeledi ve ölecegin ùuydı ve “Baña yayımı (6) 

úuruviriñ didi. Yayını úurdılar, úabøasına (7) yapışduàı gibi teslìm-i rÿó itdi.” diyü 

naúl (8) itdiler. Raómetullahı teèÀlÀ èaleyhi raómeten vasièa (9) baèøı èulemÀ 

eyitdiler ki: “İbrÀhìmin bundan murÀdı (10) yevm-i úıyÀmetde bu heyèet üzre 

úopmaú idi” (11) didiler. Şu daòı maèlÿm ola ki İmÀm MÀlik (12) raómetullÀhi teèÀlÀ 

èaleyhi raómeten vasièa buña (13) õÀhib olmuşdur ki at úullanmaú ögrenmesi, oú 

(14) atmaú ögrenmekden eføal ola. AmmÀ ekåer-i èulemÀ (15) úatında oú atmaú ve 

oú yarışmaú 

[[18a] 

(1) eføaldür. ZìrÀ ResÿlullÀh ãallallÀhu (2) èaleyhi vesellem óaøretleriniñ irmÿ ev 

erkubÿ ev en (3) termevÀ aóabbu aleyyi min en terkebÿ33 buyurduúları (4) óadìå-i 

şerìf rÿşen delildir ki oú atmaú (5) eføal ola. MaènÀsı; oú atıñ ve binüñ  ve oú (6) 

atduàuñuz bindügiñizden baña sevgülüdir dimekdir. (7) ÔÀhir budur ki ResÿlullÀh 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem (8) óaøretlerine úanúısı sevgülü ise ol eføal (9) olur. Baèøı 

èulemÀ daòı buyurdılar ki: “İkisi (10) bile olmayınca sipÀhilik tamÀm olmaz. 

Düşmen (11) ıraúda iken oú atmaú enfaèdır. AmmÀ biri  birine (12) úarışdıàı 

zamÀnda at úullanmaú enfaèdır. Ve (13) şöyle ki èasker-i İslÀma bunlardan eşedd bir 

(14) nesne olursa ol eføaldir” didiler. Fì’l- (15) óaúìúa murÀd olunan İslÀma nefè ve 

kefereye 

[18b] 

                                                           
33 Tirmizî, 20; Fedâilü’l-Cihâd, 11/1637. 
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(1) øarar yetişdirmekdir. Bu maènÀlarda her úanúı nesne (2) enfaè ola ol eføaldir. Bu 

taúdìrce düşmen (3) alayına bir yaòşi ùob úoymaú nice oú atmaúdan (4) yegdir. 

Faãlu’s-æÀnì: ResÿlullÀh ãallallÀhu  teèÀlÀ (5) èaleyhi vesellem óaøretleriniñ  yayları 

ve tìrkeşi (6) ve isimleri beyÀnındadır. ResÿlullÀh ãallallÀhu (7) èaleyhi vesellem 

óaøretleriniñ beş yayı var idi. (8) İsimleri bunlar idi ki õikr olunur: RevóÀ (8) ve 

äafrÀ, BeyøÀ, ZevrÀ, Ketüm. Baèøıları bir yayı (10) daòı rivÀyet itdiler ki adı SaddÀd 

ve bir tìrkeş (11) var idi. İsmi Kafÿr idi ve tirkeşiniñ (12) baàı úayışdan idi ve 

óalúaları ve toúası (13) gümüşden idi. Faãlı’s-æÀliå: Öñdül koyup (14) at úoşmaú ve 

oú yarışmaú nice gerekdir. Şerè-i (15) şerìfe muvÀfıú ola, añın beyÀnındadır. èArab 

[[19a] 

(1) dilinde at yarışmaàa müsÀbaúa ve oú (2) yarışmaàa nizÀl, ikisi daòı sünnetdir. 

AmmÀ şöyle (3) gerekdir ki àazÀda lÀzım olur diyü idmÀn (4) ideler. Ve müsÀbaúa 

şerèì olmaàa on şarùıñ (5) vücÿduna tevaúúuf ider. EvvelÀ öñdül úoyup (6) 

úoşduúları nesne àazÀda lÀzım olur nesne (7) gerekdir. At ve deve úoşmaú bi’l-ittifÀú 

cÀéizdir. (8) Ve fil ve úatır ve óımÀr úoşmaú daòı böyledir. (9) Ve yayan úoşmaú ve 

gügercin ve úayıú34 yarışdırmaú (10) ve yüzmekde yarışmaú ve güreş cÀéizdir. 

AmmÀ (11) bunlarda İmÀm MÀlik ve İmÀm Aómed Óanbel raómet (12) ullÀhi 

èaleyhümÀ meõheblerinde öñdül almaú cÀéiz (13) degildir. İmÀm-ı Aèôam ebÿ 

Óanìfe raómetullÀh (14) meõhebinde güreşde ve yayan úoşmaúda öñdül (15) 

cÀéizdir. Úolda daòı cÀéiz degildir 

                                                           
34 Müellif metin içerisinde kelimeyi “úÀéiú” şeklinde yazmıştır. 
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[[19b] 

(1) didiler. İkinci şarù nereden nereye degin úoşulacaú (2) ise taèyìn itmek gerekdir. 

Şöyle ki meydÀn (3) başı maèlÿm olmaya, öñdül úoymaú cÀéiz degildir. (4) YÀòÿd 

birisi birisinden muúaddem ãala, ya birisi (5) ilerüde birisi gerüde iken ãalmaàı şarù 

ideler, (6) cÀéiz degildir. Üçünci şarù budur ki ortaya (7) úoyduúları malıñ cümlesi 

yÀòÿd çoàı geçene (8) virilmek gerekdür. Ve iki kimesne úoşalar, bir àayrì (9) kişi 

bir miúdÀr öñdül úoyup “Úanúısı geçerse (10) anıñ olsun” dise cÀéizdir. AmmÀ 

“Úanúısı (11) geçilürse anıñ olsun” dise ãaóìó degildir. (12) Ve bu da ãaóìó degildir 

ki ikisine beraber virilmek (13) şarù oluna. Elbetde geçen kimesne öñdüli artuú (14) 

almaú gerekdür. AmmÀ üç at úoşsalar bir (15) kimesne daòı gelüp “Evvel gelene biñ 

aúce, ikinci 

[20a] 

(1) gelene daòı biñ aúce virülür” dise, (2) bu taúrìrce ãaóìó olur. ZìrÀ üçi bile (3) saèy 

ider ki ya evvel gelen, ya ikinci gelen ola. (4) Ve eger öñdül úoyan kimesne “Atlaruñ 

úanúısı evvel (5) gelürse biñ aúce vireyin” dise cümlesi (6) beraber gelseler, aúce 

virilmek lÀzım olmaz. (7) ZìrÀ evvel gelmek bulunmamış olur. Eger on (8) at úoşsa, 

bir kişi daòı “Bu on atıñ her (9) úanúısı evvel gelürse on dÀne altun vireyin” (10) 

dise, úoşsalar, iki at ilerü beraber (11) gelseler, on altun ikisine beraber taúsìm (12) 

olunmaú gerekdür. Eger ùoúızı geçseler biri gerüde (13) úalsa, on altun ùoúuza taúsìm 

olunmak (14) gerekdür. Bu õikr olunan mesÀéil İmÀm Aómed (15) raómetullÀhi 

teèÀlÀ èaleyh meõhebidir. Ve sÀéir 
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[[20b] 

(1) eéimmeden bu ki muòÀlif naúl yoúdur. Ve İmÀm-ı Aèôam (2) ve İmÀm Aómed 

raómetullÀhi èaleyhümÀ meõheblerinde (3) öñdül úoyan kimesne pÀdişÀh olsun (4) 

yÀòÿd àayrì kimse olsun cÀéizdür. İmÀm MÀlik’den (5) raómetullÀhi èaleyh 

menúÿldur ki: “PÀdişÀh olmaú (6) lÀzımdır. áayrì kimesne öñdül úomaú dürüst (7) 

degildir” dimiş. Dördünci şarù bunı bilmek (8) gerekdir ki úaçan mÀl iki cÀnibden 

şarù olunsa, (9) meåelÀ Zeyd èAmr’a35: “Eger sen geçersen ben saña on altun (10) 

vireyin” dise, èAmr daòı Zeyd’e: “Eger sen geçerseñ (11) ben saña on altun vireyin” 

dise bu óarÀmdır, (12) zìrÀ úumar olur. AmmÀ iki kişiden mÀl çıúmaú (13) şol vaút 

ãaóìó olur ki aralarına bir kişi daòı (14) gire. èArab lisÀnında ol araya giren üçünci 

(15) kimesneye muóallil dirler. AmmÀ şarù budur ki 

[21a] 

(1) muóalliliñ atı daòı ol ikisinin atına (2) münÀsib ola. Pes bu taúdìr üzre iki kişi (3) 

onar altun çıúarsa ve muóallile diseler ki: “Eger (4) sen bizi geçerseñ altunlarımızı al. 

Eger biz seni (5) geçersek sen bize nesne virme” diseler, bu (6) şarù üzre úoşsalar ve 

muóallil ikisini bile (7) geçse gerekse, ikisi bile muóalliliñ ardında (8) biribirine 

beraber gelsünler gerekse, biribirin (9) geçmiş olsalar ãaóìó budur ki muóallil onlarıñ 

(10) ikisinden daòı şarù itdikleri onar altunı (11) alur. Eger ikisi bile muóallili 

geçseler, muóallil anlara (12) nesne virmez. AmmÀ altun çıúaranlaruñ birisi (13) 

                                                           
35 Zeyd ve Amr, fetvalarda yaygın olarak kullanılan temsili isimlerdir.  
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cümleden ileru gelse gene kimseye altun virmez (14) ve yoldaşından şarù itdikleri 

altunı alur. (15) Ve muóallilden nesne almaz. AmmÀ muóallil cümleden  

[21b] 

(1) evvel geldügi zamÀnda altun çıúaranlar biribirin (2) geçseler biribirinden altun 

almaú cÀéiz degildir. (3) Bu õikr olunan mesÀéil İmÀm-ı Aèzam ve İfòam ve İmÀm 

(4) ŞÀfèì ve İmÀm Aómed raómetullÀhi èaleyhim ecmaèìn (5) meõhebleridir. Eger 

altun çıúaranıñ birisi (6) muóallil ile beraber gelse, ol biri ardlarınca (7) gelse, 

muóallil yanında olanıñ altunı kendüye (8) úalur ve ol bir yoldaşından on altunı (9) 

alur ve muóallil ile beraber üleşürler. ZìrÀ ikisi (10) maèen geçmişlerdir. İmÀm-ı 

aèzam meõhebinde böyledir. (11) Eger muóallil ikisiniñ ortasında gelse, ilerü (12) 

gelen eñ ãoñra gelenden şarù itdügi (13) altunı alur, muóallile nesne virmez. Úavl-i 

eãaóó (14) üzre bu daòı maèlÿm ola ki ãÀóibü’l-baór (15) raómetullahi èaleyh 

buyurmuşdur ki: “LÀyıú olan 

[22a] 

(1) budur ki ãaldıúları zamÀnda muóallil (2) ikisinin ortasında ola. Eger ortada (3) 

olmayup biriniñ yanında olmaàa rÀøí olsalar (4) cÀéizdir. Eger ortada olmadıàına biri 

(5) rÀøí olup birisi olmasa cÀéiz degildir.” (6) O taúdirce elbetde ortaya girmek 

gerekdir. (7) Ve bu daòı maèlÿm ola ki iki kişi biri birine: (8) “Eger sen beni 

geçerseñ saña on altun vireyin. (9) Eger ben seni geçersem sen baña nesne virme” 

(10) dise İmÀm-ı Aèzam ve İmÀm Şafèì ve İmÀm Aómed (11)  bin Óanbel 

raómetullahı èaleyhüm meõheblerinde ãaóìódir. (12) AmmÀ ãÀóibü’l-muànì rivÀyeti 
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üzre úumardır (13) dimişler. Beşinci şarù úoşulan atlarıñ her biri (14) uòrÀ geçmek 

mümkün ola. Şöyle ki atıñ biri  (15) úavì ve yügrük ve ol biri øaèìf ve loş 

[[22b] 

(1) bÀrgìr ola, úavl-i ãaóìó üzre bu ikisiyle yarışmaú (2) cÀéiz degildir. Eger şöyle 

olsa ki geçmek àÀyet (3) nÀdir vÀúiè ola, úavl-i ãaóìó üzre yine cÀéiz (4) degildir. 

Şöyle gerekdir ki úanúısı geçecegi, (5) teşòìã olunmaya, belki úoşduúdan ãoñra 

maèlÿm (6) ola, İmÀm ŞÀfèìden naúl olunur ki “Eger Zeyd (7) on altun çıúarup 

èAmr’a dise ki: ‘Eger ben (8) seni geçersem bu on altunı yine ben alurum. Eger (9) 

sen beni geçerseñ on altunı sen al’ dise (10) èAmr daòı kendü Zeyd’i geçmeyecegin 

muúarrer ve (11) muóaúúaú bilse úoşmaú cÀéizdir. ZìrÀ óaúìúatde (12) bu öñdül 

degildir. Bu öñdülsüz úoşmaúdır. (13) Amma beher-óÀl Zeydi geçecegin bilse, bunda 

(14) iki vech vardır. Eãaóó budur ki cÀéiz ola” (15) dimişdir. Amma iki kişi öñdül 

úoysalar 

[23a] 

(1) ve bir muóallil daòı araya úatsalar ki (2) o muóallil beher-óÀl geçilmek muúarrer 

olsa yarışmaú (3) bÀùıldır. ZìrÀ muóallil getürmegiñ úÀéidesi olmaz. (4) HemÀn yine 

úumar olur. AmmÀ şöyle olsa ki (5) elbetde muóallil geçmek muúarrer olsa bunda iki 

(6) vech vardır. Yaènì cÀéiz olmaú var olmamaú (7) rivÀyeti vardır. Ve sÀéir 

eéimmeden bu mesÀéile (8) muòÀlif naúl yoúdur. Altıncı şarù budur ki; (9) 

úoşacaúları atlar bellü gerekdir. Yoòsa (10) úoşacaúları atlar taèyìn ve müşÀhede (11) 

olunmaúsızın şarù idüp ve öñdül koyup (12) baèdehu her biri istedügi atı getüre, úoşa. 
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(13) Bu cÀéiz degildir. Eger vaãıfları taèyìn olunursa, (14) meåelÀ èArab atı ve 

úısraàı, ya ayàır ve genç at (15) dinilürse cÀéizdir dimişler. Yedinci şart 

[[23b] 

(1) budur ki üstüne binecek iki kimesne ittifÀú (2) ideler. Şöyle atlar hemÀn kendüler 

yalñız úoşmaàa (3) úavl iderlerse bÀùıl olur. AmmÀ bu ãÿret (4) úoşularda cÀéizdir. 

Sekizinci şarù budur ki, (5) varacaúları menzil şöyle ola ki anlar (6) üzülüp 

yorulmadın meydÀn başına çıúmaú (7) mümkün ola ve illÀ bÀùıl olur. äaóìóinde 

İmÀm (8) NeccÀrì ve İmÀm Müslim raómetullahi èaleyhüma èAbdullah (9) bin 

èÖmer raêiyallÀhu èanhümÀ óaøretinden rivÀyet (10) itmişler ki “Resÿlullah 

ãallallÀhu èaleyhi ve (11) sellem óaøretleri yeraà olmuş atları Medine-i (12) 

Münevvere’de ÓayfÀ didikleri mevøièden æeniyye-i (13) VedÀè didikleri yoúuşa 

varınca úoşdurdı. (14) Bunlarıñ mÀbeyni bir mìl yerdir” didiler. Ùoúuzuncı şarù (15) 

budur ki öñdül úoyduàı mÀl taèyìn 

[24a] 

(1) oluna ve ne úadar olmaú ve borç olmaú (2) yÀòÿd baèzı naúd ve baèøı borç olmaú 

(3) meselÀ  “Eger sen beni geçerseñ işte şimdi (4) on altun vireyin. On daòı elüme (5) 

girdikde vireyin” dise hep cÀéizdir. (6) Ve eger öñdül úoyan bir Àòer kimesne olursa 

(7) “Eger Zeyd geçerse on altun vireyin. Eger (8) èAmr geçerse sekiz altun vireyin” 

dise (9) cÀéizdir. Eger ikisi çıúarsa ve iki çıúmaú (10) ol vaút olur ki tafãìl-i sÀbıú 

üzre (11) araya muóallil gire, bu ãÿretde daòı birisi (12) daòı artuú çıúarmaú cÀéizdir. 
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Baèøılar eyitdiler: (13) “MiúdÀrda ve nevède ve cinsde berÀber (14) olmak vÀcibdir” 

didiler. Eger bir nÀ-maèlÿm (15) nesne üzre şarù eyleseler bÀùıl olur. 

[[24b] 

(1) MeåelÀ “Sen beni geçersen bir miúdÀr nesne vireyin” (2) diyüp taèyìn itmese 

yÀòÿd “Ne isterseñ (3) vireyin” dise anlaruñ úavli bÀùıl olur. (4) Amma ittifÀú ile 

olsalar bu ã retde her (5) úanúısı geçdiyse ecr-i miåil verile. Ve ecr-i miåil (6) odur 

ki taèyìn olunan meydÀnı àÀlibÀ ne úadar (7) nesne öñdül ile segirdirler ol virile (8) 

dimişler. Onuncı şarù budur ki yarış (9) úavl itdikleri zamÀnda bir fesÀd virici (10) 

şarù itmeyeler. MeselÀ birisi “Eger sen beni (11) geçerseñ saña bir dÀne altun vireyin 

ve ben (12) artuú oú atmayayın yÀòÿd bir aya degin (13) seniñle oú yarışmayayın” 

dise ve “Elüme (14) artuú yay almayayın” dise itdikleri (15) èaúd bÀùıl olur. Bu daòı 

maèlÿm ola ki 

[25a] 

(1) eger şarù eyleseler ki úanúısı geçilürse (2) geçeniñ yÀrenini ve yoldaşlarını öñdül 

ile (3) øiyÀfet eyleye, İmÀm ŞÀfìè úavlinde èaúd-i (4) müsÀbaúa bÀùıl olur. Yaènì 

úoşmaú lÀzım olmaz. (5) Ve İmÀm -ı Aèôam ve İmÀm MÀlik ve İmÀm Aómed bin 

Óanbel (6) raómetullÀhi èaleyhim meõheblerinde şarù fÀsid olur, (7) èakd fÀsid 

olmaz. Ve miúdÀr-ı maèlÿm ile (8) geçmege öñdül úomaú ãaóìó olmaz. MeåelÀ “Eger 

sen (9) beni on adım geçerseñ ya beş adım geçerseñ saña (10) bir flori vireyin” 

dimek cÀéiz degildir. èAkd-i (11) müsÀbaúa Óaøret-i İmÀm-ı Aèôam ve İmÀm Aómed 

(12) bin Óanbel raómetullÀhi èaleyhümÀ meõheblerinde cÀéizdir. (13) Ve İmÀm ŞÀfèì 
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raómetullÀhi èaleyh meõhebinde mal (14) iltizÀm iden óaúúında lÀzım olur, itmeyen 

óaúúında (15) cÀéiz olur. Bu sözleriñ maènÀsı budur ki 

[[25b] 

(1) Zeyd èAmr’a  “Eger sen beni geçerseñ saña on altun (2) vireyin” dise ol daòı 

úabÿl idüp úavl ü úarÀr (3) itdiklerinden ãoñra İmÀm-ı Aèôam meõhebinde ferÀàat (4) 

idüp ayrılmaú cÀéizdir. İmÀm36 Aómed meõhebinde (5) bir miúdÀr geçmiş olan 

ferÀàat itmek cÀéizdir, (6) geçilen ferÀàat itmek ãaóìó degildir. Ve bu õikr olunan (7) 

bir miúdÀr geçmek didigümiz meydÀn ortasında (8) geçmekdir ki meydÀn başına 

çıúınca yine geçilmek (9) iótimÀli vardır. Amma meydÀn başında geçmek (10) 

bulunduúdan ãoñra maãlaóat tamÀm olur. Eger öñdül (11) úoduúları nesne èaynı ise, 

deyn degil ise (12) yaènì “Eger sen beni geçerseñ işte şu úılıcı yÀòÿd (13) şu úalúanı 

yÀòÿd naúd-i óÀøır altunı saña vireyin” (14) baèdehu úoşsalar geçildikden ãoñra 

virmese (15) óÀkim güçle alıvire. Eger èinÀd eylerse óabs 

[26a] 

(1) eyleye. Eger yarış tamÀm olduúdan ãoñra (2) öñdül úoduàı nesne telef olsa 

meåelÀ (3) uàurlansa ya ateşe yansa bahÀsın alıvireler. (4) AmmÀ úavl idüp daòı 

úoşmadın telef olsa (5) itdikleri úavl bozılur. Bu daòı maèlÿm ola ki (6) at úoşusunda 

geçmek boynı iledir. Yaènì bir atıñ boynı37 (7) ol birinden ilerü görünse anı geçmiş 

olur. (8) Eger birisiniñ boynı uzun birisiniñ úıãa (9) olsa ãaóìó budur ki eger boynı 

                                                           
36 Kelimenin sonundaki mim harfi yazılmamıştır fakat müellifin ‘imam’ demek istediği 
anlaşılmaktadır. 
37 Müellif, kelimeyi sonradan derkenara eklemiştir. 
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úıãa olanıñ (10) başı ilerü görünürse muúarrer geçmiş olur. (11) Eger boynı uzun 

olanıñ başı ilerü (12) görinürse naôar ide. Eger biri biriniñ boyunları (13) tefÀvüti 

miúdÀrından ziyÀde görinse geçmişdir (14) ve illÀ geçmiş olur. Ve ãaldıúları yerde 

baã (15) beraber ùururken ãalmaú gerekdir. Ve deve yarışmaúda 

[[26b] 

(1) geçmek anuñla olur ki biriniñ ãırtı birinden ileru (2) ola, deveniñ boynına iètibÀr 

yoúdur. Bu daòı (3) maèlÿm ola ki óaøret-i èAlì bin ebì ÙÀlib raêiyallÀhu (4) èanh 

óaøretlerinden rivÀyet olunmuşdur ki resÿllullÀh (5) ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

óaøreti buyurdı ki yÀ èAlì (6) úad ceèaltü ileyke haõihi’s sebúate beyne’n nÀs38 (7) 

yaènì “Ya èAlì taóúìúan ben òalú arasında yarış (8) maãlaóatını saña ıãmarladım sen 

gözet” dimekdir. (9) ÓikÀyet: Eydürler ki èAlì kerremallÀhü vechehu daòı (10) 

Suraúa bin MÀliki daèvet eyledi ve eyitdi ki: “Ya (11) Suraúa! Peyàamber èaleyhi’s-

selÀm baña buyurduàı (12) maãlaóatı ben de saña ıãmarladım. Var meydÀnda atlar 

(13) cemè olduúları yerde atları vaãf eyle. Andan (14) nidÀ eyle. Eger kimse 

yarışmaú istemezse üç kere (15) tekbìr eyle. Daòı vazkelullÀhi teèÀlÀ diledügi 

[27a] 

(1) kimesneye bu èamel ile yaènì yarışmaàla (2) saèÀdet virir” didi. RivÀyet olunur ki 

èAlì (3) kerremallÀh vechehu kendüsi meydÀnıñ nihÀyetinde (4) otururdı. Bir çizi 

çizdirirdi. İki başına (5) iki adam úordı ve ol adamlar biribirine (6) karşu ayaà üzre 

ùururlardı. Her biri ol (7) çizisini rÀst iki ayaàınıñ ortasına (8) götürürlerdi ve 

                                                           
38 Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
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buyururdı ki “Oñ at naôar (9) eyleñ, görüñ. Eger iki atın birisi ol birini úulaàı (10) 

ucı ile geçerse hemÀn öñdüli aña viriñ. Eger (11) farú idemeyüp úanúısı geçdüginde 

şek (12) iderseñüz öñdüli ikisine beraber úısmet (13) eyleñ” diyü buyırdı. Faãlu’l -

RÀbiè: Eéimme-i óadìåden (14) Ebÿ DÀvud ve àayriler raómehumullÀh naúl 

itmişlerdir ki (15) èİmrÀn bin Óüãeyin raêiyallÀhu èanh rivÀyetinde 

[[27b] 

(1) Resÿlullah ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmuşdur ki (2) lÀ celbe velÀ cenbe fì 

er-rihÀn39 yaènì yarış atıñ (3) üzerine hayúırmaú yoúdur ve yanına at (4) bıraúmaú 

yoúdur dimekdir. Amma üstünde olan (5) kimse atıñ o yanıñ taórìk itmek ve úamçı 

(6) çalmaú cÀéizdir dimişdir. VallÀhu aèlem bu maúÀmda (7) oú yarışmaú aóvÀli 

beyÀn olunur. Maèlÿm ola ki (8) oúlarıñ ve yaylarıñ her nevèiyle yarışmaú cÀéizdir. 

(9) Ve mızraú atmaú ve ãapan ve mancınıú atmaú, el ile (10) úaya atmaú hep 

bunlarda öñdül úomaú ãaóìódir. (11) Kılıç ve kündür40 oyunlarında daòı caéizdir. 

Amma bunlarda (12) İmÀm MÀlik ve İmÀm Aómed raóimehümallÀhu41 teèÀlÀ cÀéiz 

(13) görmemişlerdir. Ve fındıú atmaú da ve çevgÀn (14) oynamaú da ve şatranc 

oynamaú da ve tek mi çift mi (15) oynamaú da cÀéiz degildir. Ve kelb úoşdurmaú da  

[28a] 

                                                           
39 Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
40 Kündür büyük çuval anlamına gelmektedir. Kündür oyunları ise çuval yarışına verilen isimdir. 
41 ‘Allah onlara rahmet etsin’ anlamındaki kelimenin müellif tarafından yanlış yazıldığı 
düşünülmektedir çünkü raóimehÀ Arapça’da dişi-tekil için söylenmektedir. Müellifin kast ettiği iki 
erkek olduğu için kelimenin doğru yazılışı ‘raóimehümallah’ şeklindedir. Kelimenin içerisindeki 
‘mim’ harfi unutulmuştur. 
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(1) cÀéiz degildir. Ve ùaş úaldırmaú da (2) daòı cÀéiz degildir. Ve şöyle maèlÿm ola 

ki (3) oú yarışmaúda altı şarù vardır. Birisi (4) budur ki, oú yarışanlar iki cÀnibden 

mÀl (5) çıúarsalar şerèi olmaàa, şöyle gerekdir. (6) At yarışmaúda geçen tafãìl üzre 

bunlarıñ (7) arasında daòı bir muóallil gire ve muóallil odur ki (8) àayrileri geçdigi 

zamÀnda anlardan öñdül ala, (9) kendü geçildigi vaútin öñdül virmeye. YÀòÿd (10) 

birúaç kimseleriñ her biri meåelÀ bir altun cıúarsalar (11) ve daòı şarù eyleseler ki: 

“Her kim geçerse cümle (12) altunlar anıñ ola” bu ãÿretde daòı muóallil (13) gerekdir 

ki şerèì ola. AmmÀ öñdül bir cÀnibden (14) olup yÀòÿd bir oú atmayan kimesneniñ 

(15) olsa muóallil lÀzım degildir. Ve oú yarışmaú 

[[28b] 

(1) iki kişi ortasında cÀéiz olduàı gibi iki bölük (2) adam ortasında daòı cÀéizdir. 

Bunda daòı (3) öñdüli bir bölük çıúarsa biri cıúarmasa yÀòÿd (4) öñdül ikisinden 

òÀriç kimesneniñ olsa (5) cÀéizdir. Eger böyle olmazsa iki cÀnibden öñdül (6) 

çıúarsalar bunda da bir muóallil lÀzımdır. İkinci (7) şarù budur ki yarışdıúları nesne 

bir cinsdir (8) gerekdir. Şöyle ki biri oú ata biri mızrÀú ata (9) yÀòÿd ãapan ata ãaóìó 

olmaz. Ve yaylar daòı bir cins (10) gerekdir. Şöyle biri èArab yayı biri ‘Acem yayı 

(11) olsa dürüst degildir. Dördünci şart42 budur ki (12) atduúları nişÀna urmaú 

mümkün ola. Eger àÀyet (13) ırÀú olup urmaú muóÀl olursa yÀòÿd (14) úatı yaúın 

olup urmaú muúarrer olursa (15) itdikleri èaúd bÀùıl olur yÀòÿd èÀdetÀ 

[29a] 

                                                           
42 Müellif üçüncü şartı atlayarak dördüncü şarta geçmiştir. 
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(1) mümtenièolur. Bir şarù itseler, meåelÀ biri (2) biri ardınca yüz kere nişÀn urulmaú 

şarù (3) itseler bÀùıl olur. AmmÀ úÀbil olur. Birden (4) pehlivÀn atıcılar on kere biri 

biri ardınca (5) urmaú şarù itseler cÀéizdür dimişler. (6) Ve’l-óÀãıl bu òuãÿãda 

atıcılara naôar oluna. (7) Atmaúda urmaúda itdikleri úavle naôar oluna. (8) Eger ol 

kimesneler ol úavl üzre atup (9) urmaú cÀéiz ise eyitdikleri úavl ü úarÀr (10) daòı 

ãaóìó olur. Eger muóÀl ise yÀòÿd nÀdir (11) vÀúiè olursa bÀùıl olur dimişlerdir. Ve 

(12) lÀyıú olan budur ki yarışan kimesneleriñ (13) bu ãanèatda mahÀretleri biri birine 

yaúın ola. (14) Birisi àÀyet üstÀd olup birisi èacemì (15) olmaya. Şarù budur ki ortaya 

çıúan mÀl 

[[29b] 

(1) bellü ve meydÀn ve nişÀn ve úaç oú atılacaúdır (2) ve kim başlayacaúdır hep 

maèlÿm ola. Ve’l-óÀãıl (3) lÀzım olan nesneler de geçmiş olur, bellü (4) gerekdir. 

MeåelÀ şöyle diyeler ki “Her birimiz beşer oú (5) atalum. Her kim beş kere urursa o 

geçmiş (6) olsun” diyeler ve biri birinden ziyÀde atmaú (7) şarù itmeyeler. Ve her 

nesne ki berÀberliàe mÀniè (8) olur, anı şarù itmeye. Bu õikr olunanlar İmÀm (9) 

Aómed meõhebidir ve sÀéir eéimmeden òilÀf (10) daòı naúl olunmamışdır. 

Raómetullahi èaleyhim ecmaèìn (11) bu daòı maèlÿm ola ki nişÀn urmaú bir nice (12) 

ãıfat üzredir. Biri budur ki ne ùarìk ile (13) olursa ola heman nişÀnı ura. Bu aãıl (14) 

urışa karè dirler. Biride budur ki oú (15) nişÀnı dele ammÀ ùurmaya düşe bu aãıllara 

[30a] 
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(1) òavÀrıú dirler. Biri de budur ki dele ve (2) düşmeye ùura, bu aãıllara òavÀrıú 

derler. Biri de (3) budur ki nişÀnıñ bir kenÀrına ùoúunup gedik eyleye, (4) bu aãıllara 

òavÀrim dirler. Biri de budur ki (5) nişÀnıñ bir cÀnibine düşe ùoúunmaya, bu (6) 

maúÿleye óavÀãır dirler. Biri de budur ki nişÀnı (7) delüp öbür yanına çıúa gide, bu 

nevèe (8) mevÀrıú dirler. Biri de budur ki nişÀnıñ (9) öñünde yere ùoúına ve daòı 

ãıçrayup nişÀnı (10) ura, bu úısma óevÀyì dirler. Ve oú atmaàa (11) úavl ü úarÀr 

olundıàı vaútin bu õikr olunan (12) aúsÀm tafãìl olunmayup hemÀn “Kim beş kere 

(13) nişÀnı ursa ol geçmiş olsun” diseler (14) aúsÀm-ı meõkÿreden ol õikr (15) 

olunan karè didigümiz iètibÀr olunan İmÀm 

[[30b] 

(1) Aómed raómetullahi èaleyh meõhebinde èaúd-i müsÀbaúa (2) olundıàı zamÀnda 

yaènì yarış úavl itdikleri (3) vaúitde aúsÀm-ı meõkÿreden ne úısım üzre (4) urulmak 

gerek idügin beyÀn itmek lÀzımdır. (5) SÀéir meõÀhibde lÀzım degildir. Bu daòı 

maèlÿm (6) ola ki eger èaúd-i müsÀbaúa nişÀn urmaàa (7) olmasa uzaàa atmaàa olsa 

cÀéizdir. (8) ZìrÀ oú àazÀlarda uzaú èasker içine, (9) kalèalar içine atmaàa lÀzımdır. 

İmÀm Aómed (10) meõhebinde cÀéiz degildir. “ZìrÀ oú atmaúdan (11) àaraø nişÀn 

urmaúdır” dimişler. İmÀmlarda (12) Aómed’den àayrisiniñ òilÀfı menúÿl degildir. 

İmÀm (13) ŞÀfèì raómetullÀhi èaleyh uzaàa atıldıàı (14) taúdìrde ikisiniñ yayları 

yeñilikde ve yumuşaúlıúda (15) ve oúları yenilikde ve aàırlıúda biri 

[31a] 
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(1) birine uymaú gerekdir. “ZìrÀ bunlarıñ çoú (2) teéåìri vardır” diyü buyurmuşdur. 

Bu daòı (3) maèlÿm ola ki hedef diyü èArab lisÀnında (4) butaya derler ki yerden 

yüksek iderler. (5) Ùopraúdan olsun, sepetden olsun cümle (6) hedefdir. áaraø diyü 

aña derler ki hedefiñ üstüne (7) úorlar. KÀàıt pÀresi, bez pÀresi gibi ve şol (8) nesne 

ki àaraøıñ ortasına úorlar. Kemük ve (9) àayrì ne ise aña rüúèa dirler. KÀh olur ki 

(10) hedefiñ üstüne bir deri pÀresi aãarlar ve (11) daòı deriniñ üstüne nÀ-tamÀm ay 

şeklinde (12) bir nesne çizerler. Ve ol şekle dÀre dirler (13) ve dÀreniñ ortasına bir 

naúış iderler. Ol (14) naúşa óÀtem dirler. Pes lÀyıú budur ki èaúd-i (15) müsÀbaúa 

olunduàı zamÀnda úanúısı urulmaú 

[[31b] 

(1) murÀd ise taèyìn oluna. Beşinci şarù budur ki (2) atan kimesneler kim idügi 

maèlÿm ola ve iki (3) bölük, üç bölük daòı ziyÀde olursa (4) nöbet nöbet atışmaú 

cÀéizdir. Ve her bölügüñ  (5) èadedi Àòer bölüge berÀber olmaú gerek ve nöbetleri (6) 

daòı beraber gerekdir. Ve her bölügüñ üstüne bir (7) kimesne zaèìm olup kendü 

bölügünden bir (8) atıcıyı çıúarup ol atduúdan ãoñra ol bir (9) zaèìm kendü 

bölügünden birini çıúarmaú gerekdir. Böyle (10) iderek atmaú gerekdir. Òÿbdur 

úaçan bir bölük (11) àÀlib gelüp ortada olan mÀlı alsalar (12) úaç kimesne ise ãaóìó 

olan budur ki (13) berÀber taúsìm oluna. Eger evvelden şöyle şarù (14) iderlerse 

içlerinden úaç kişi nişÀn (15) urursa mÀl anlarıñ ortasında taúsìm  

[32a] 
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(1) oluna, öyle ide. Altıncı şarù budur ki (2) atıcılarıñ ùurduúları yer bellü ola. Her 

kişi (3) berÀber ùura, birisi yaúın ùurmaú şarù (4) eylese cÀéiz olmaz. Ve ùurduàı 

yerden (5) bir ayaàın ilerü baãmaú øarar itmez ve dizilüp (6) ãaf olsalar ortada 

ùurmaú ile (7) başında ùurmaàıñ farúı yoúdur. Faãlu’l (8) -ÒÀmis: NişÀn urmaúda 

iètibÀr olunan (9) oldur ki oúuñ temreni ùoúuna yoòsa (10) arúurı ùoúunsa yÀòÿd 

yalıñ ùarafı (11) ùoúunsa nişÀn urmaúdan óesÀb (12) olunmaz. AmmÀ taèyìn itdikleri 

èadedden (13) óesÀb olunur. MeåelÀ her bölük yigirmi oú (14) atmaú úavl itseler ve 

bu yigirmi oúdan (15) úanúısı on beş oúı nişÀna urursa 

[[32b] 

(1) evvel geçmek şarù eylese, içinden birisi atsa (2) ve ol oú varup nişÀna arúurı 

ùoúunsa (3) aña nişÀn urmaú dimezler. Ve ol bölük yigirmi (4) oúdan birisini atıcak 

on ùoúuz oúları (5) úalmış olur. Bu daòı maèlÿm ola ki (6) eger úavl itseler ki: “Her 

kişi yüz oú ata (7) ve her úanúısı on kerre nişÀnı evvel urursa (8) o geçmiş olur. 

Ortada olan mÀlı ala. (9) Pes bu şarù üzre başlayup ellişer oú (10) atduúları zamÀnda 

birisi on kerre birisi (11) ùoúuz kere nişÀn ursalar, artuú atmaàa (12) óÀcet úalmaz. 

HemÀn on kere urandan43 ùoúuz (13) oúa varınca ol biri ùoúuz kere ursa (14) bir oú 

daòı gerekdir. Eger urursa evvelki (15) ile berÀber olur uramazsa evvelkisimn 

[33a] 

(1) yeñmiş olur. Eger yigirmişer oúda (2) beş kere nişÀn uran yenmiş ola” diyü úavl 

(3) itseler her biri yigirmişer oúda beş kere (4) ursa hìç birisi àÀlib olmamışdır. Ve on 

                                                           
43 Müellifin “uradan” olarak yazmasıyla nun harfini unuttuğu düşünülmektedir.  
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(5) altıncı oúa vardıúları zamÀnda hìç birisi (6) nişÀn urmuş olmasa hemÀn ferÀàat 

itmek (7) gerekdür. ZìrÀ on altıdan ãoñra beş (8) èaded daòı úalmaz ki şarùları yerine 

gelmek (9) mümkün ola. Bu daòı maèlÿm ola ki eger bir (10) kişi atıcıya dise ki: “On 

oú at, eger (11) artuàıñ urursañ yaènì beş kerreden (12) ziyÀde urursañ saña bir altun 

vireyin” (13) dise ol daòı atup altı kere ursa (14) cumhur-ı èulemÀ úatında cÀéizdir. 

Ve daòı bir kimesne (15) atıcıya dise ki: “Şu nişÀna bir oú ya iki 

[[33b] 

(1) oú at. Eger urursañ ben saña bir altun (2) vireyin, uramazsañ baña bir altun vir” 

(3) dise cÀéiz degildir. ZìrÀ úumar olur. Ve eger (4) dise ki: “Şu nişÀna bir oú at, eger 

òaùÀ iderseñ (5) yaènì uramazsañ saña bir altun vireyin” (6) dise cÀéiz degildir. Bu 

daòı maèlÿm ola ki (7) atıcılar şarù itseler ki yigirmişer oú atalar, (8) her úanúısınıñ 

oúı àaraøa yaúın ùoúunursa (9) ol yenmiş ola. Ve àaraø didikleri sÀbıúÀn (10) beyÀn 

olundıàı üzre şol (11) kÀàıd, ya şol bir bez pÀresidir ki butanıñ üstüne (12) úorlar. 

Pes etseler ve daòı yigirmişer oú (13) içinde her úanúısınıñ bir dÀne cemìè oúlardan 

(14) yaúın ursa ol yenmiş olur. Óatta baèøı (15) diyÀrda kÀàıd pÀresiniñ ortasına 

[34a] 

(1) bir iplik geçürirler ve daòı iki (2) cÀnibine ùokunan oúları ölçerler. Úanúısı (3) 

yaúın ise aña óükm iderler. Bu daòı (4) maèlÿm ola ki eger oú nişÀndan úatı (5) ıraàa 

düşse naôar ideler. Eger kemligünden (6) ise oúı taèyìn olunan èadedden óesÀb (7) 

ideler. Eger yolda bir Àfet yetişmekden ise (8) meåelÀ bir úuşa ùoúunup ol vechle 

yabana (9) düşdüyse óesÀb olunmayup anıñ yerine (10) bir oú daòı atmaú gerekdir. 
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ZìrÀ maèõÿrdur. (11) Ve eger giderken yolda rÀst gelen nesneyi (12) delüp geçse ve 

daòı nişÀna ursa maúbÿldur, (13) yaòşi atmaúdandır dimişler. Ve eger oú iki (14) 

pÀre olup temrenli yanı varup ãaplanursa (15) maúbÿldur. Yuúaru cÀnibi varup 

ùoúunursa 

[[34b] 

(1) yÀòÿd ikisi bile bir uàurdan ùoúunursa (2) maúbÿl degildir. Ve eger bir oú nişÀnda 

(3) ãaplanup ùururken bir oú daòı gelse anıñ (4) gezine ursa yaènì çak kiriş ùaúılan 

yerine (5) ùoúunsa maúbÿldur. Eger evvelden nişÀnıñ (6) kendüsine urmaú şarù itse 

maúbÿl olmaz. (7) Bu daòı maèlÿm ola ki yumuşaú yel esmek èÀdetÀ (8) oúa øarar 

itmez. Eger atıcı çak küşÀd virdigi (9) zamÀnda muókem yel çalsa, oú varup (10) 

ùoúundıàı ya ùoúunmadıàı iètibÀr olunmaz. (11) Anıñçün muókem yel esdügi 

zamÀnda oú atmayalar (12) dinilmişdir. Eger küşÀddan ãoñra yolda ãaàanaú (13) 

ùoúunsa, eãaóó-ı úavl budur ki: “Eger nişÀnı urursa (14) maúbÿldur. Eger óaùÀ iderse 

ol oú (15) óesÀb olunmaya” dimişler. Meséele oú atıldıàı 

[35a] 

(1) zamÀnda kÀàıdı yel götürüp oú varsa, (2) rÀst kÀàıdıñ birine ùoúunsa maúbÿldur. 

(3) Eger kaàıd yabana düşdügi yerde varsa, (4) kaàıda ùoúunsa fÀéidesi yoúdur. 

Faslu’l (5) -ÒÀmis44: èAúd-i münÀøele yaènì oú yarışmaú (6) úavli daòı at koşmaú 

gibidir. İmÀm-ı Aèôam ve İmÀm (7) Aómed bin Óanbel raómetullÀhi èaleyhümÀ 

meõheblerinde (8) cÀéizdir. Yaènì úavl itdikden ãoñra gerek (9) başlasunlar, gerek 

                                                           
44 Müellif ‘Beşinci fasıl’ başlığını ikinci defa yazmıştır.   
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başlamış olmasunlar úanúısı (10) ferÀàat iderse cÀéizdir. İmÀm ŞÀfèì’den (11) 

raómetullÀhi èaleyh bir úavl üzre böyledir ve bir (12) úavl üzre birisi ferÀàata úÀdir 

degildir. (13) Òasta olmaàla, ya gözi aàrımaàla fesò (14) olunmaz. Meger ki vefÀt 

eyleye biri “Ben ferÀàat (15) itdim atmazın” dise ŞÀfèì’den bir úavl 

[[35b] 

(1) üzre ki eôher-i úavleyndir: “ÓÀkim cebr eyleye ve (2) èinÀd iderse óabs eyleye ve 

taèõìr ide” (3) dimişlerdir. İllÀ meger ki úÀéil olup ve ata (4) ve úurtula. Meséele 

ortada şarù olunan mÀl ki (5) ‘Arab lisÀnında aña sebú derler. Atıcılarıñ yanında (6) 

óÀøır olmaú gerekdir yÀòÿd bir emìn kimesnede (7) ùurmaú gerekdir. MusÀbaúa ve 

münÀøele òuãÿãlarında (8) lÀzım olan mesÀéiliñ mühimmÀtı mièdÀr-ı kitÀba (9) õikr 

olundı. Faslu’l-SÀdis: Şöyle maèlÿm (10) ola ki oú atmaàı ögrendikden ãoñra terk 

(11) eylemek óaúúında vaèìd-i şerìf vÀrid olmuşdur. (12) İmÀm Müslim raómetullÀhi 

èaleyh naúlinde rivÀyet (13) olunmuşdur ki èUúbe bin èÁmir raêiyallÀhu èanh (14) 

óaøretlerine eyitdiler ki: “YÀ èUúbe sen şimden gerü (15) pìr olduñ. Oú 

meydÀnlarında nişÀnlar arasında 

[36a] 

(1) ne yelüp segirdirsün, kendüñe (2) zaómet virirsin” didiler. Eyitdi: “Eger 

ResÿlullÀh (3) ãallallÀhu èaleyhi ve sellem óaøretinden işitdigim (4) óadìå olmasa 

şimden gerü ne zaómet çekerüm” (5) didi. “YÀ èUúbe ne işitdiñ” didiler. Eyitdi: (6) 

“ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmuşlar ki (7)  men èalem’er-remye 
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åümme terekehu feleyse minnÀ evúad èaãay45 (8) yaènì şol kimesne ki oú atmaàı 

ögrene, ãoñra (9) terk eyleye ol bizden degildir yÀòÿd şekk-i (10) rÀvì üzre taóúìúan 

ol kişi èiãyÀn (11) eylemişdir” dimekdir. èUlemÀdan bir cemÀèat õÀhib (12) 

olmuşlardır ki ögrendikden ãoñra terk itmek (13) günÀh-ı kebÀéirdendir. ZìrÀ anlar 

úatında kÀèide (14) budur ki ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem (15) bir nesneniñ 

óaúúında “Anı eyleyen bizden degildir” 

[[36b] 

(1) dise yÀòÿd “Taóúìúan èÀãìdir” dise yÀòÿd (2) “Baña èÀãì olmuşdur” dise ya 

bunlara beñzer bir (3) nesne buyursa, ol iş kebÀéirden olur. (4) İmÀm Nevevì 

raómetullÀhi èaleyh: “Terk itmek kerÀhet-i (5) şedìde ile mekrÿhdur” dimişdir. Beher 

(6) taúdìri terk iden kimesne tövbe vee rücuè idüp (7) yine başlamaú gerekdir. 

äaàÀéirden olduàı taúdìrce (8) bi’l-külliye terk ile kebÀéirden olur. Ve atıcı (9) olan 

kimesneniñ atmaàa mülÀzemeti şu úadar (10) gerekdir ki tÀrik èadd olunmaya yaènì 

kÀh kÀh (11) düşdikçe ata,  bi’l-külliye ferÀàat etmeye (12) YaóyÀ bin Keåìr 

raómetullÀhi èaleyh óikÀyet ider ki: (13) “èUúbe bin èÁmir raêiyallÀhu èanh óaøreti 

her gün (14) oú menziline çıúup yanınca bir kimesne daòı (15) öydürürdi. Ve ol 

kimesne uãanmalu 

[37a] 

(1) oldıàı zamÀnda oú atmaú (2) óaúúında Peyàamber èaleyhi’s-ãalavÀt-ı ve’s-selÀm 

óaøreti (3) buyurdıàı óadìå-i şerìflerden aña òaber virirdi. (4) BizÀr Ùaberanì 

                                                           
45 Müslim, İmaret, 169/1919. 
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rahmetullÀhi èaleyhümÀ naúillerinde Ebÿ Hureyre (5) raêiyallÀhu èanh rivÀyet 

itmişdir ki men teèalleme’l (6) remye åümme nesiyehu fehiye nièmetun ceóadehÀ46 

yaènì şol (7) kimesne ki oú atmaú ögrene ve daòı ãoñra terk (8) idüp unuda, ol 

kimesne bir ulu nièmet (9) inkÀr etmişdir dimekdir. VallÀhu aèlem õikr (10) olunan 

mesÀéil ve úavÀèid kitab-ı muèteberede (11) ber-vech-i meşrÿó, mesùÿr ve 

muúayyeddür. Bu (12) faúìr el-óÀc Aómed bin Óüseyin el-müderris el-Girìdì, (13) 

sehlü’l-meéòaõ olmaú içün bu risÀleye (14) derc eyledim. BièavnillÀhi teèÀlÀ, (15) 

taórìran, fì àurreti ãaferi’l-òayr min sene 1165. 

 

 

  

                                                           
46 Aynı anlamda farklı hadisler olup metinde bahsi geçen hadisin kaynağına ulaşılamamıştır. 



90 
 

BÖLÜM 6 

SONUÇ 

 

Ok ve yay tarih boyunca Türkler için sadece savaş aleti olarak kalmamış sosyal 

hayatın ayrılmaz birer parçası olmuştur. Türkler, eğlence kültürlerini bile atıcılık 

üzerine kurmuşlardır; avlanmada ve yarışmalarda ok ve yay temel unsurlardır. Fakat 

Türklerdeki eğlence geleneğinin temelini atış talimi ve savaş tatbiki oluşturmaktadır. 

Ateşli silahların savaş meydanına girmesiyle ok ve yay savaş silahı olarak önemini 

kaybetmiştir. Ancak farklı alanlarda mevcudiyetini korumuştur.  

Çalışmada, Türk okçuluğu incelenirken iki ana dönem üzerinde durulmuştur: 

“İslamiyet Öncesi Türk Okçuluğu” ve “İslamiyet’ten Sonra Türk Okçuluğu”. İslam 

öncesi devirlerdeki edebi metinler, Türklerin günlük hayat pratiklerinde ok ve yayın 

önemini göstermektedir. Dede Korkut Hikâyelerindeki ok bahisleri ve Oğuz Kağan 

Destanındaki boy ayrımının sembolü olarak ok ve yayın kullanılması, okçuluğun 

İslamiyet’ten önce Türk kültüründeki önemi hakkında ipucu vermektedir. Türkler, 

İslam diniyle tanıştıktan sonra da ok ve yay ile aralarındaki bağ kopmamış, bu 

aletlere İslam peygamberi Hz. Muhammed’in bir emaneti olarak bakmışlar ve sahip 

çıkmışlardır. Ok atıcılığıyla ilgili iki ayetin ( Enfâl /17-60) mevcudiyeti de Türkleri 

okçuluk konusunda cesaretlendirmiştir. Böylelikle İslamiyet sonrası Türk okçuluğu, 

dini bir motivasyon kazanmıştır. İslami kaynaklara göre ok ve yay, ilk defa Cebrail 

tarafından Hz. Âdem’e verilmiştir. O da kendi oğullarına öğretmiştir. Böylece 

insanlığın başlangıcı ok ve yayın başlangıcına denk tutulmuştur. Ancak okçuluğu en 

fazla destekleyen peygamber, Hz. Muhammed’dir. Onun okçulukla ilgili 40 hadisi 

bilinmekte olup okçulukla ilgili üretilen metinlerde bu hadisler kullanılmaktadır. 
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Risâletü’l Kavsiye’de ise bu 40 hadisin 19 tanesi yer almaktadır. Bu hadisler, 

okçuluğun faziletlerinden bahsetmiş ve ok yarışlarının İslam dairesi içinde sınırlarını 

çizmiştir. İslam, Ok yarışlarına belli kurallar ve şartlar getirmiştir. Bu kurallar ve 

şartlar, bölümlere ayrılarak “Fasıllar” kısmında anlatılmıştır. Okçuluk ve din arasında 

böylesine kuvvetli bir bağ varken ona bir sınır çizmek ve kaidelerini oluşturmak için 

birtakım düzenlemelere ihtiyaç duyulmuştur. Böylelikle bu düzenlemelerin yer aldığı 

eserler ortaya çıkarak Kavsname türünü oluşturmuştur. 

Bu çalışmaya kaynaklık eden Risâletü’l Kavsiye, kavsname türünde kaleme 

alınmış bir eserdir. Okçulukla ilgili tüm eserlere kavsname adı verilmekte ve temelde 

iki çeşit kavsname bulunmaktadır. Birincisi, ok atmanın önemi ve sevabı, ok atmakla 

ilgili ayet ve hadisler, Hz. Âdem’den başlayarak peygamberler ve ashaptan meşhur 

ok atıcıları, ok atmanın ve yay tutmanın adabı ve usulleri, ok atmanın şekilleri ve 

çeşitleri, ok atıcılarının kullandığı aletler ve ok menzillerinden bahsetmektedir. 

İkincisi, okçuluk müsabakalarına katılan kişilerin isimleri, atış mesafeleri, menziller, 

menzil taşları ve sahipleri, atıcıların hünerleri, ok atış hakkında bilgiler içermektedir. 

(Aksoy, 2002, s. 70) Risâletü’l Kavsiye birinci gurupta yer almaktadır. Kavsnameler, 

günümüzde bize Türk okçuluğuyla ilgili bilgi veren yegâne kaynaklardandır. 

Risâletü’l Kavsiye’nin yazarı Hüseyin bin Ahmed el-Giridî, eser içerisinde 

kendisine ait çok az bilgiye yer vermiştir. Eserden, yazarın hacca gittiği ve müderris 

olduğu belgisine ulaşılmıştır. Ayrıca metnin dil ve imlası üzerinden yazarın iyi 

derecede Arapça bildiği ve ilim sahibi olduğu anlaşılmaktadır. Mevcut tezkirelerde 

yazar hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmasa da yapılan araştırmalar neticesinde 

Ahmet el-Giridî’nin Enderun’a öğrenci yetiştirmek için zamanında II. Beyazit 

tarafından açılan ve ilk ve orta dereceli eğitim veren Galata Saray-ı Hümâyûn 

mektebinde hocalık yaptığı anlaşılmaktadır.  
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Risâletü’l Kavsiye’yi önemlıi kılan bir diğer nokta da inşa üslubunun 

özelliklerini taşıyor olmasıdır. Metnin tümünde inşa üslubunun etkileri görülmemiş, 

yalnızca birinci fasıla kadar olan giriş bölümünde yazar süslü nesri tercih etmiştir. 

Metnin geri kalanı orta nesir üslubuyla kaleme alınmıştır. Eş anlamlı ve eş sesli 

sözcüklerle oluşturulan paralel dil yapıları, seci ve aliterasyon sanatının sıkça 

kullanıldığı bu üslupla, yazar, anlatısına şiirsellik katar. Düz yazıdan farklı olarak, 

söz konusu edebi sanatların etkisiyle anlatıda okuru etkileyen bir ahenk ve ritim 

oluşur. Oysa nesir duyguyu değil düşünceyi anlatma aracı olarak kabul edildiğinden, 

düz yazıda inşa üslubunun kullanılması yıllardır eleştirilmiştir. (Arslan, 2016, s. 129-

130) Ancak dini bir eser olarak nitelenebilecek Risâletü’l Kavsiye’de yazarın giriş 

bölümünde kullandığı inşa üslubu, metindeki anlamı ahengin gölgesinde 

bırakmamıştır. Müellif, birinci fasla kadar olan giriş bölümünde edebi maharetini 

göstermiş eserin geri kalanında ise anlatmak istediği konuları sade ve anlaşılır bir 

dille kaleme almıştır. Böylece eserdeki edebi maharet, anlamın önüne geçmemiştir. 

Risâletü’l Kavsiye’de dil ve imla açısından incelenmiştir. Eserde, 18. yüzyılda 

yazılmış olmasına rağmen dönemin dil özellikleriyle birlikte Eski Anadolu 

Türkçesinin etkileri de mevcuttur. Buna ek olarak, eser, kendisinden önce yazılmış 

dört okçuluk risâlesi ile karşılaştırılmış ve müellifin, eserini yazarken kavsname 

geleneğini takip ettiği görülmüştür. Risâletü’l Kavsiye’nin hem dil hem de muhteva 

açısından kendisinden önce yazılan okçuluk risâlelerinin devamı niteliğinde bir eser 

olduğu karşılaştırmalar neticesinde anlaşılmıştır.  
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Son olarak, Klasik edebiyatın özelliklerini taşıyan, dini bir amacı olan ve 

Türkçe söyleyiş güzelliğine sahip bu eser, dönemin önemli kemankeşlerinden 

dârüssaâde ağası Beşir Ağa’ya sunulmuştur. Risâletü’l Kavsiye’nin üslubu ve 

muhtevasıyla araştırmacılar için faydalı bir kaynak olduğu söylenebilir.  
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EK A 

UZUN ÖZET (EXTENDEN ABSTRACT) 

 

In this study, I analyse Risâletü’l Kavsiye written by Ahmed Al-Giridî as prose in the 

eighteenth century. A transcribed text was created based on the single copy of the 

work. The genre of this work is archery book. Throughout history, the bow and 

arrow have not only been an instrument of war for the Turks, but have become an 

integral part of social life. The Turks even built their entertainment culture on 

archery. Hunting and competitions is basic entertainment method for him but the 

basis of the entertainment tradition is the practice of shooting and the application of 

war. With the entry of firearms into the battlefield, bow and arrow have lost their 

importance as war weapons. However, they have continued their existence in 

different fields. 

This study consists of five main chapters. The first chapter is the introductory 

chapter. In this chapter Turkish archery is explained in general. Two main periods 

are emphasized while examining Turkish archery: “Turkish Archery Before Islam” 

and “Turkish Archery After Islam”. The literary texts in the pre-Islamic period show 

the importance of the bow and arrow in the daily life practices of the Turks. They 

sembolize the power and prestige.  

After the Turks met with Islam, they did not break their ties with their bows 

and arrows. They saw them as a trust of Muhammad who is Prophet in Islam. There 

are two verses of the Koran about archery. Therefore, post-Islamic Turkish archery 

gained religious motivation.  
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According to Islamic sources, bow and arrow were given to Adam for the 

first time by Gabriel. He also taught his own sons. Thus, the beginning of mankind 

was coincided with the beginning of the bow and arrow. However, the Prophet 

Muhammed supports archery the most. His 40 hadiths related to archery are known 

and these hadiths are used in archery texts. These hadiths spoke of the virtues of 

archery and drew the lines of arrow races within the Islamic circle. Islam has 

established certain rules and conditions for the arrow races. Thus, the works with 

these regulations emerged: Archery books.  Archery books which mention about all 

issues related to archery, are the only sources that give us information about Turkish 

archery today.  

The second chapter is about the author of the Risâletü’l Kavsiye. There is 

very little information about the author Ahmed al-Giridî in the work. From the work, 

it was reached that the author went to pilgrimage and became a mudarris. Moreover, 

the language and spelling of the text show that the author knows Arabic. Although 

there is no information about the author in the current tezkires, as a result of the 

researches, it is understood that Ahmet al-Giridî was a teacher at the Galata Saray-ı 

Hümâyûn school which is special school in the Ottoman palace opened by Beyazit II. 

Other known works of the author are Lugat-ı Nazmü’l Giridî, Hall-i Müşkilat-i 

Erba'a and Menasiki’l Hac.  

The third chapter is about Risâletü’l Kavsiye. First, general information about 

the work is given. There are six parts that make up the work. The work starts with the 

basmalah and continues with praises. The prolog of the work up to the first part was 

written in a ‘inşa’ style. In this section, which we will call as high prose, there are the 

eulogy, exaltation and purpose of the book.  
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The work was written during the reign of Mahmud I. As well as, Ahmet al-

Giridî has written to present his work to Beşir Aga who is one of the most important 

archers of the period.  

In addition to this, in this chapter, six parts are explained. In the first part, the 

benefits and virtues of being busy with the arrow, shooting with the aim of holy war, 

learning and teaching the archery, competing with the arrow are mentioned. A lot of 

hadiths are used in this part. The second part provides information about the bows of 

the Prophet Muhammad. As mentioned in the part, Prophet Muhammad has five arcs. 

The third part is about the awards to be given in the competitions especially horce 

race. Some conditions are required for horse racing to be suitable for Islam. These 

ten conditions are given in the third part.  

In the fourth part, the subject of horse race was droped and teh subject of 

arrow competitions were opened. The conditions of the competition with the arrow 

are listed in this chapter. According to the author, six conditions are necessary for 

competitions with arrows to be suitable for Islam.  

The fifth chapter provides information on the meaning of hitting the 

designated target when shooting arrows and the types of hitting. This last chapter is 

about the issue of quitting archery. The situation of the person who forgot or left 

archery after learning to shoot was discussed according to Islam. According to Islam, 

a person who forgot or left archery has sinned and opposed God. The fourth chapter 

is about the language and spelling characteristics of the Risâletü’l Kavsiye. In the 

work, the effects of Old Anatolian Turkish were also seen. In addition, the rhyme in 

the prose belonging to the introductory chapter of the work is shown in this chapter 

and it is explained with examples which are selected from the text.  
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In the last chapter, the method in the preparation of the text is stated. The 

transcribed text of the Risâletü’l Kavsiye is given. Finally, a facsimile copy of the 

work is added to the end.  

The aim of the study is to make the work accessible by transcription, to 

examine the text in terms of content and form and to give information about the 

author. In adittion, The importance of this study is to reveal the literary 

characteristics of Risâletü’l Kavsiye, which is a useful resource for researchers with 

its unique features and style in terms of language and spelling, rather than 

transcription.  
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EK B 

ESERİN GİRİŞ BÖLÜMÜNDEKİ SECİLER 

 

 

 

 

Secide Eşleşen Unsurlar Bağlaç  Bağlandıkları 

Unsur 

1 nesìm-i nuãret  (-) (-) 

vesìm-i óamd 

2 óamd-i firÀvÀn  (-) olan 

nesk-sÀz-ı meydÀn 

vücÿd-ı èÀlemiyÀn 

3 cellet èaôametuhu  ve óaôretleriniñ 

şemilet  nevÀletuhu 

4 peşrev-i tìr  (-) (-) 

iãÀbet-i meãamìr 

5 tìr-i iãÀbet (-) (-) 

meãamìr-i şehÀmet 

6 menzilgÀh-ı peyrevÀn-ı eúÀlìmi 
 

ve (-) 

kemìnegÀh-ı rÀh-ı revÀn-ı èavÀlimi 

7 şehÀmet-i şÀhÀn ile - ve eyledi 

emn ü emÀn 

rah-ı revÀn 
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rÀóat-resÀn 

èÀmme-i pehlivanÀn 

8 neşÀbe (-) (-) 

nişÀne 

9 ìãÀl ile eyledi 

ikmÀl 

10 meèÀlim-i tefsìr ile olan - …kıldığı 

ehl-i taórìr  

rişte-i taãvìr 

enÀmil-i tasùìr 

vÀlÀ-yı taèbìr 

ifÀde-i taúrìr 

11 bÀzū (-) (-) 

Àrzū 

12 irÀdi-i tesdìd ve (-) 

sÀèid-i pür-müsÀèid 

remì-yi teşdìd 

13 tebaòtür  ve idecegin 

tefeòòür 

14 beydÀ-yı şerìèat ve olan 

feyfÀ-yı ùarìúat 



100 
 

eyÀdì-i risÀlet 

15 èalÀmÀt-ı ôÀhire  ve işÀret 

delÀlÀt-ı bÀhire 

16 risÀlet ve-ve olan-olmaàa 

işÀret 

mübÀderet 

saèÀdet 

17 işàal-i dünyeviyye (-) olmaàın 

aàraø-ı uòreviyye 

18 zÀviye-i fütÿr ve kalup 

tekye-i úuãūr 

19 ôuhÿr (-) olması-olmaàla 

ãudÿr 

20 şÀhid-i ÀmÀl (-) olmaàa 

Ààÿş-ı timsÀl 

21 nigehbÀn ve iken 

iútirÀn 

22 mesned-arÀ-yı serìr-i salùanat ve (-) 

revnaú-pìrÀ-yı taòt-ı feròunde-baòt-ı òilÀfet 

23 dÀnişverÀn-ı hüner ve …olmaàın 

nÀdÀn-ı sitemger 
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24 ôuhÿr u bürÿzda ve olmaàın 

kemìn u kürÿzda 

25 behcet (-) (-) 

lehcet 

26 miåÀl (-) (-) 

iúbÀl 

27 melÀõü’l müslimìn (-) (-) 

rabbü’l èalemìn 

28 nÀdiretü’z zamÀn ve …olub 

mevhibetü’d deverÀn 

29 devóa ve (-) 

ravøa 

30 tenmiye-i devóa-i maèÀrif ve eylediği 

terbiye-i şecere-i èavÀrif 

31 bÀhirü’ş-şerìf ile …tasùìr 

mafì’ô-ôamìr 

32 tasùìr ve oldı 

tesyìr 

  Tablo 1 
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EK C 

RİSÂLETÜ’L KAVSİYE (TIPKIBASIM) 
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